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Ayarnnrot év Kvolw,

To’ BpAxpaktL mov koatelte OTA X€Qx 0QG, elva
1 tétaptn ékdoon Belag Aettovpylag ¢ Tepag
pac MnrtoomoAng. ‘H modtn éxdoor) o€ elicoot XAddeg
(20.000) avtitvna, 1) devtepn o€ mMevAVTA XIALAdES
(50.000) avtitvna kai 1 Toltn o€ éEnvra (60.000)
avtituna, eEnviAnOnoav. H nagovoa tetaotn ékdoon,
mevivta XIAadeg (50.000), avtituma, kaioavt EAANVIOT
Kal ayyAloti, 0 pikood oxnua toénng, Oa eivat é€ioov

evxonot yuk 6Aove. H Oeia Aettovgyla eivat Looa kal
Cwodotoa. Etvat 1) Lwr) ¢ ExkAnotag pac.

IMapakaA® 6Aovg Tovg moTove, V& TaeakoAovOovv
™v Oela Aettovoyia &mo 16 PBALxgAkL avTo, Kal
Tov¢ evAafeig Tegelg V& XQNOIHOTOOUY TAVTOTE TO
kelpevo avtd. "Etot 0& yvwoilope 6AoL kaAvTega v
Ocla Aertovgyia kai 0d Covue évrovoteoa 16 MuoTiolo
¢ Oclac Kowvwviac. IagakaAw tov Toloayo Oed va
Xailetoé 6Aoug pag PwTIopd Yvwoews kal evoeBelag.

Mé matoucr] ayann kat Oeguég evxég

O MHTPOIIOAITHX

z =

P /alpgvrr ﬁwé/'j
O TOPONTO XQTHPIOX




Beloved in the Lord,

is small book that you are holding is the fourth
edition of the Divine Liturgy of St. John Chrysostom
that our Holy Metropolis has published. In the first
edition, 20,000 copies were printed, 50,000 in the second
edition and 60,000 in the third edition. These editions
are now out of print. This present fourth edition, in both
Greek and English, of which 50,000 copies have been
printed, is in this small format so that it may be more
convenient to hold and use. The Divine Liturgy is living
and vivifying. It is the life of our Church.

I ask that all our faithful participate in the Divine
Liturgy through the use of this book, and remind
our Reverend Clergy that this is the official text and
translation of the Divine Liturgy that should be used in all
our parishes. In this way, I pray that everyone will come
to know the Divine Liturgy better, so that more and more
of our people may participate in the Sacrament of Holy
Communion. I pray that our Thrice-Holy God grant to
all, illumination of knowledge and piety.

With fatherly love and blessings,
Metropolitan Archbishop Sotirios

A 4
4[//46(”59 I i
Greéek Orthodox Metropolis of Toronto (Canada)




H OEIA AEITOYPITA
TOY AI'TOY IQANNOY
TOY XPYXOXTOMOY

Tepeve: EvAoynuévn 1 Baoideia tov Ilateog
Kkai tov Yiov kai tov ayiov [Ivedpatog, vov kai
A€l KAl €16 TOUG AlVAg TWV Alwvwv.
Aaog: Apnv.
H MET'AAH XYNAIITH
KAI TA ANTI®OQNA

Araxovoc: Ev gigrpvr) tov Kvgiov denBwpev.
Aaoc: Koote, éAénoov.

Alaxovog: YmeQ tne6 avwOev eignvng kai
M6 owtneiag Twv Puxwv fuov, tov Kvgiov
oenOwuev.

Aaoc: Koote, eéAénoov.

Ataxovog: “YmeQ Thg €iQNVvng ToL CUUTAVTOG
KOOpOoV, evotabeiag Twv ayiwv Ttov Ogov
EXKAN OOV KAl TAG TWV TAVTWY EVATEWGS, TOD
Kvgiov denbwpev.

Aaoc: Koote, eéAénoov.

Ataxovog: Ymég Tov ayiov oikov ToUTov Kal
TWV UETA MiOTEWS, eVAaPeiag kal Gpopfov Aeov
eloovVTwY v avte, Tov Kvgiov denbwpev.
Aaogc: Koote, éAénoov.




THE DIVINE LITURGY
OF SAINT JOHN
CHRYSOSTOM

Priest: Blessed is the Kingdom of the Father, the
Son and the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

People: Amen.

THE GREAT LITANY
AND THE ANTIPHONS

Deacon: In peace let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from on high and the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For peace in the whole world, for the
stability of the holy Churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of God,
let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.
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Atdkovog: YmeQ To TaTteos kKAl AQXLEMLOKOTIOU
Nuav (Ovoua) tov Tipiov IlpeoPutepiov, Trg
£v XolotQ diakoviag, mavtog ToL KATQOU KAl
Tov Aaov, tov Kvpiov denbwpev.

Aaog: Koote, éAénoov.

Alaxovog: YméQ tov £é0vovg Nuwv, maong
apxne kai ééovoiag év avtw, Tov Kvgiov
0enOwpev.

Aaoc: Koote, éAénoov.

Ataxovog: YmeQ evkgaoiag aéQwv, evdogiag
TV KAQTIWYV TG VNG, KAl KALQWV EIQNVIKDYV,
tov Kvgiov denbwpuev.

Aaoc: Koote, eéAénoov.

Atdkovog: YmeQ mAedvTwy, 6dotmogovvIwy,
AEQOTOQOVVTWYV,VOGOVUVTIWYV, KAUVOVTWY,
AlXHAADTWVY KAl TAG CWwTNELAG AVTWYV, TOD
Kvgiov denbwpev.

Aaoc: Koote, eéAénoov.

Altakovog: YméQ Tov guobnvat NUAg &mo
naong OAiewg, 00YNG, KIVOUVOU KAl AVAYKNG,
Tov Kvpiov denBwpev.

Aaoc: Koote, éAénoov.

Ataxovog: Avtidafov, owoov, éAénoov kal
otapvAalov nuag, 6 Oedg, TN o1 xAoLTL
Aaoc: Koote, eéAénoov.

Atdxovoc: Tng Iavayiag, dxodvtov, UrtegevAo-




Deacon: For our father and Archbishop (Name),
the honourable Presbyters, the Deacons in the
service of Christ, and all the Clergy and People,
let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.
Deacon: For our country and all those in civil
authority and publicservice, let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Deacon: For favourable weather, an abundance
of the fruits of the earth, and temperate seasons,
let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For travellers by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives, and for their
salvation, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy upon us,
and protect us, O God, by your grace.

People: Lord, have mercy.
Deacon: Commemorating our most holy,
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Ynuévng, &vdoov, Aeomoivng fuwv, Oeotdrov
kal detmagBévov Mapiag petd maviwyv
TV Ayiwv pvnuovevoavteg, £avTovs Kal
aAAnAovg kai maogav v Cwnv Nuav XeLtote
T O magabwueda.

Aaog: Lot, Koote.

Teoevg: Kvote 6 Ocog nuav, OO to kEeatog
aveikaotov kal 1 00&a axkataAnmrog, OO 10
éAeog apétonTov Kat 11 prlavBownia ddatog,
AVtéc Aéomota, kAT TNV ef)an)\ayxvi(xv
Lov, énipAedov eq) npag Kot €7 Tov aylov
0lKOV TOLTOV, K&l moinoov ued’ Nuwv kai twv
OUVEVXOUEVWV MUV TAOVOLX T €A€N Lov kai
TOUG OLKTIOHOUG Lov.

(Kat éxpwver) ‘Ot moénet Lot maoa d0&a, T
kai meookvvnots, T [atei kai to Yiw kal Tt
ayiw ITvevpaty, vov kal det kail eig TOUg alwvag
TV alvwv.

Aaoc: Aunv.

TO ITPQTON ANTI®QNON
Aaog: EOAGYeL Yuxn pov, tov Koglov, kat mavta
T €VTOG HOL TO OVoua TO &ytov AvTtov'.
Aaodg: Taic moeofelats g OeotoKOL LOTEQ
OO0V THAG.
Aaoc: EVAGyeL 1) Puxr] pov, tov Koglov, kat un

1 - PR . ,
Kata tac kabnueovdg ot otiyotl eivat diadoetikol
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undefiled, most blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and Ever-Virgin Mary, with all
the Saints, let us commit ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

People: To You, O Lord.

Priest: Lord, our God, whose power is beyond com-
pare and glory is beyond understanding; whose
mercy is boundless, and love for us is ineffable;
look upon us and upon this holy house in your
compassion. Grant to us and to those who pray
with us your abundant mercy.

(And raising his voice:) For to You belong all glory,
honour, and worship, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

People: Amen.

THE FIRST ANTIPHON

People: Bless the Lord, O my soul, and all that is
within me, bless His Holy Name.'

People: By the intercessions of the Theotokos,
Saviour, save us.

People: Bless the Lord, O my soul, and forget none

! The verses of the weekdays are different.
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eTAaVO&VOL TTdoaC TAS avTaTodooels AVToU.
Aaodc: Taig noeofBelatg g OeotdKOL LOTEQ
OO0V THAG.

Aadg: Kbglog év te ovpav ftolpace tov 0povov
AvToD, Kal 1) pacideia AVTOD TavTwv deomoleL
Aaogc: Taic moeoPelatg g Oeotdkov LwTeQ
OO0V THAC.

Ataxovog: "Ett kai €t év eipnvr) Tov Kvgiov
oenOwpev.

Aaoc: Koote, éAénoov.

Ataxovog: Avtidafov, owoov, éAénoov kal
otapvAalov nuag, 6 Oedg, TN o1 xAoLTL
Aaoc: Koote, eéAénoov.

Ataxovoc: Tng IMavayiag, dxodavtov,
vmegevAoynuévng, évdofov Aegmoivng uav,
Ocotokov kai astmagbévov Mapiag peta
MAVTWV TwV AYiwV HVNHOVEDCAVTEG, EAVTOVG
Kal dAANAovg kai maoav v Cwnv fHuwv
Xotot@ T Qe maeabBwpeda.

Aadg: Yot, Kbgte.

Tepevg: Kvgte 6 Oeog fuwv, cwoov tov Aaov
Yov kal eVAGYNOOV TNV KANEovouiav Yov: To
nAfowpa s ExkAnoiag Zov pvAalov: aylacov
TOUG AYATOVTAG TV EVTIRETELXV TOD OiKOL Lov
LU avtoug avtdoaoov Th) Oeikn LZov duvapet kal
1) EYKATAAITNG HAS TOUG EATHICOVTAG €Tl LE.




of His benefits.

People: By the intercessions of the Theotokos, Sav-
iour, save us.

People: The Lord has prepared His throne in
Heaven, and His Kingdom rules over all.

People: By the intercessions of the Theotokos, Sav-
iour, save us.

Deacon: In peace let us again pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy upon us,
and protect us, O God, by your grace.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating ourmost holy, undefiled,
most blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and Ever-Virgin Mary, with all the Saints, let us
commit ourselves and one another, and our whole
life to Christ our God.

People: To You, O Lord.

Priest: Lord our God, save your people and bless
your inheritance; protect the fullness of your
Church; sanctify those who love the beauty of your
house; glorify them in return by your divine power;
and do not forsake us who hope in You.




(Kat ékdpwver) ‘Ot 0OV TO KQATOG KAl Lov
ot 1) PaotAeia kal 1) dVvapLs kal 1) 00&a, ToL
ITateog kai Tov Yiov kai tov ayiov Ilvevpatog,
VOV KAl &EL KAL €1G TOVG AlWVAG TWV AlWVwV.
Aaoc: Apnv.

TO AEYTEPON ANTI®QNON

Aadg: Alver 1 Puxn pov tov Koglov: aivéow
Kvpov év ) Cwn pov Yaio @ Oeq Hov €wg
VTTAQXW'.

Aaodg: Zwoov, NNuag Yie @eov, 0 AvaoTag €k
vekowV, PaAdovtag Lo AAANAovi?.

Aadc: Maxaglog, 00 6 Oeog Takwp Bonbog avtov,
1 éATtic avtov émtt Kvplov tov @eov adtov.
Aaog: Zooov, Nuag Yie Oeov, 0 AVAOTAG €K
vereav, PaAdovrag Zor AAAnAovia.

Aaoc: Baoilevoet Koglog elg tov alwva, 6 Oeog
o0V, L1V, €IC YEVEAV KAL YEVEAV.

Aadg: Zooov, fuacg, Yie Oeov, 6 avaotag &k
VeKQWV, PaAAovTAg Xov AAANAovia.

Ao&a ITarot kal Yiw kat ayiw ITvevpatt. Kat vov
Kal del Kal €16 ToUG alvag TV aldvwv. Apmv.

' Eic td kaOnueguvAc ot otixot eivat diapogeTikol.
2 Elg t4¢ kabnueowvac: Lwoov nuac Yié @eov, 6 év Aylog
Bavpaotoc PaAloviag Zor AAAnAovia.
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(And raising his voice:) For yours is the dominion,
the Kingdom, the power, and the glory of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

People: Amen.

THE SECOND ANTIPHON

People: Praise the Lord, O my soul; while I live, I
will praise the Lord; as long as I live, I will praise
my God.!

People: Save us, O Son of God, who rose from the
dead, to You we sing: Alleluia.?

People: Blessed are those whose helper is the God
of Jacob; whose hope is in the Lord their God.

People: Save us, O Son of God, who rose from the
dead, to You we sing: Alleluia.

People: The Lord will be King forever; your God,
O Zion, will reign throughout all the generations.

People: Save us, O Son of God, who rose from the
dead, to You we sing: Alleluia.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages. Amen.

! On weekdays the verses are different.
> On weekdays we sing: Save us, O Son of God, who are wondrous
among Your Saints, to You we sing: Alleluia.
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‘O Movoyevng Yiog kat Adyog to0 OeoD
afavatog UTAQX WV, kKal KatadeEAUEVOS DL TV
NueTéoav owtnolav, oagkwdnvat ¢k g ayiag
Ocotorov kat astmagévov Mapiag, dtoémtwg
évavOpwmnnoag otavpwdels te, Xoote O BOede,
Bavatw Bdvatov matnoag, eic wv e Ayiag
Towadog, ovvdoEalopevos T Iatol kat T ayiw
[Tvedparty, ocwoov Nuac.

Atarcovoc: "Ett kai €Tt év eiprpvr) Tov Kvgiov
oenOwuev.

Aaoc: Koote, eéAénoov.

Aldxovoc: Avtidafov, owoov, éAénoov kal
otadpvAalov Nuag, 6 Oeog, TN i) xaotTL.
Aaoc: Koote, éAénoov.

Ataxovog: Tng IMavayiag, axpeavrtov,
vmepevAoynuévng, évdofov Asomoivng Huwv
®cotékov kai detmapgBévov Magiag peta
MAVTWV TV AYiwV HVNHOVEVTAVTEGS, EAVTOVG
kal AAANAovg kal maocav TNV (wnv Nuov
Xototw T e mapaBwpeda.

Aaodg: Zot, Koote.

Tepevg: O tag kowag tavtag kal ovUPwvovg
TJHLV XAQLOAHEVOG TIQOOEVLXAGS, O KALOLOLKAL TQLOL
OLHPWVOLOLV ETTL TQ OVOUATL LOU TG AlTHOELS
TIQEXELY €Ty YELAAUEVOS AVTOC Katl VOV TV
d0VAWV Zov T alTNpATA TEOS TO OCLUPEQOV
TANIOWOOV, X0QNYWV MUV €V TQ TAQOVTL AVt
mv énlyvwowv g LN aAnOeiac kal év @

6




Only-begotten Son and Word of God, although
immortal You humbled yourself for our salvation,
taking flesh from the Holy Theotokos and Ever-
Virgin Mary and, without change, becoming man.
Christ, our God, You were crucified and conquered
death by death. Being one of the Holy Trinity, glorified
together with the Father and the Holy Spirit, save us.

Deacon: In peace let us again pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy upon us,
and protect us, O God, by your grace.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating ourmost holy, undefiled,
most blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and Ever-Virgin Mary, with all the Saints, let us
commit ourselves and one another, and our whole
life to Christ our God.

People: To You, O Lord.

Priest: Lord, You have given us grace to offer these
common prayers with one heart. You have promised
to grant the requests of two or three gathered in your
name. Fulfill now the petitions of your servants
for our benefit, giving us the knowledge of your
truth in this world, and granting us eternal life in
the world to come.




pHéEAAoVTL Cwmv alviov Xaotlopevoc.

(Kat ¢xpwver) ‘Ot dyabog kai prtAdvOowmnog
Beog UMAagxeLs kal Lol Trv d0Eav AVATETIOHEY,
T Iatel kai o Yiw kai 1@ ayiw IIvevpar,
VUV KAl &EL KAL €16 TOVG AlWVAG TWV ALWVWV.
Aadg: Aunv.

TO TPITON ANTI®QNON

Aaodg: AUtn 1) Nuéoa fjv émoinoev 6 Kvotog,
ayoAdxoopeda kat evdpoavO@uEeY év o).
Kai Pparletal 1o AmoAvtikiov.

H MIKPA EIXOAOX

(Tov AmoAvtikiov PpaAlopévov teAeital VIO
oV Tegéwg kai Tov Atakdvov 1) eicodog peta
tov Evayyediov. I1g6 twv woaiwv mudwv d¢
0 Apx1eevg 1) 0 Tegevg Aéyel TV VXNV TNG
eigodov.)

EYXH EIXOAOY

‘O Apxtepevg 1) 6 Tepevg: Aéomota Koote, 6
B¢ MUV, 0 KATAOTHOAS €V OVEAVOLS TAYHAT
Kal 0Toatiag ayyYéAwv kal apxayyéAwv eig
Aewtovgylav g LN¢ 00&ng, moinoov ovv T




(And raising his voice:) For You are a good and
loving God, and to You we give glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

People: Amen.

THE THIRD ANTIPHON

People: This is the day which the Lord has made;
let us rejoice and be glad in it.
And the Apolytikion is sung.

THE ENTRANCE

(While the Apolytikion is sung, the Priest, with
the Deacon carrying the Holy Gospel, comes
in procession before the Beautiful Gate, and
the Bishop or the Priest offers the prayer of the
Entrance.)

THE PRAYER OF THE ENTRANCE

Bishop or Priest: Master and Lord our God, You
have established in Heaven the orders and hosts of
Angels and Archangels to minister to your glory.
Grant that holy Angels may enter with us that
together we may serve and glorify your goodness;
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€l0OdW MUV el00dOV aylwv ayyéAwv yevéoDat,
OULAAELTOLEYOVVTWYV TJULV KAl CLVOOEOAOYOUVTWY
Vv XNy ayafotnta, 0Tt TEéTeL ooL Ttaon dOEa,
T Ko meookvvnots, @ Iatot kat 1@ Yio kat
TQ aylw [Tvevpaty, vOv kal ael katl elg ToUG alwvag
TOV alvwv. Aunv.

(‘O Apxlegevg 1) 6 Tepevg eDAOY@WV TNV €i00dOV
Aéyer:) EvAoynuévn 1 eloodog twv aylwv Xov,
TIAVTOTE, VOV KAL AEL KAl €I TOVG ALWOVAC TWV
aldvwv. Aunv.

(O 8¢ Alaxovog vpwv 6 ayov Evayyéiiov,
EkPwver)

Ataxovoc: Zodia. OgOot.

Aaog: AeUte TQOOKVVIOWHEV, KAL TQOOTIECWLEV
Xowot@r owoov, Nuac, Yié ®cov, 6 avaotac &k
vekowv !, PaAdovtac Yol AAAnAovia.

(‘O AgxteQevg ned’ 6Aov tov Tegateiov
eigégyxovtal eig 10 ayiov Bnua. WaAlovral
0¢, T AmMoAvTiKIA TNG T|UEQAGS, TO TQOTIAQLOV
TOU VaoL Kol TO KOVTAKIOV).

O TPIXATTIOX YMNOZX
Araxovog: Tov Kvgiov denBwpev.
Aaodgc: Koote, éAénoov.

.

TEig tdc xabnpeowvde, dvtl Tov “ 6 dvaotds éx vekowv'’
PaAAwpev: “6 &v aylog Bavuaotos”.
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for to You belong all glory, honour, and worship,
to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages. Amen.

(The Bishop or the Priest blesses the Entrance
saying;) Blessed is the Entrance to your Holy Place,
always, now and forever and to the ages of ages.
Amen.

(The Deacon raising the Holy Gospel says with
a loud voice:)

Deacon: Wisdom. Let us be attentive.

People: Come, let us worship and bow before Christ.
Save us, O Son of God who rose from the dead’, to
You we sing: Alleluia.

(The Bishop and all the Clergy enter the Sanctuary.
The Apolytikia of the day, the Troparion of the
Church and the Kontakion are sung.)

THE TRISAGION HYMN

Deacon: Let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

1On weekdays instead of “O Son of God, who rose from the dead,”
we sing: “O Son of God, who are wondrous in Your Saints.”
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‘O Agyxtepeve 1 0 Tepevg: O BOeog 6 dylog, O €v
aylolc Avamavopevog, 6 toloayiw Gpwvi) DO TV
Legadelpl AVURVOURLEVOG Kol DO TV XeQovBelpt
doLoAoyovpevog kKal VIO Ao G €movEaviov
dUVAEWS TTEOOKLVOVHEVOS O €K TOU HT| OVTOG
€lg TO elval MAQAYAYWV T COUTIAVTA O KToOG
oV avOowmov Kat' elkdéva LNV Kal Opolwoty
Kal mavtl Zov XaQlopHatL KAaTtakoounoag: o
dov¢ altovvtt codlav kal oUVETLY KAl pn
TAQOQWV ApaQTAvVOovVTa, AAA& Béuevog €mi
cwtneia petavolav: 6 kata&lwoag NUAg tovg
TATELVOUG Kat ava&iovg dovAovg Lov kal €v Th)
Ooa TAUTI) OTNVAL KATEVWTILOV THS d0ENS TOoD
aytov Lov Buolaotnglov kat v opetlopévny Lot
mEOOKLVNOLV kat doEoAoylav mQooayeLv: avTog,
Aéomota, mEoodelal Kal €k OTOUATOC WV TV
AUAQTWADV TOV TOLOAYLOV DPVOV Kat émiokeat
NUaG €v ) xonotom Tl Zov. Zuyxwenoov v
AV TANUUEAN U EKOVOLOV TE Kal akKoVOTLOV:
aylaoov UV tag Puxag kal T cwpaTe: Kat
00¢ MUV &v 60OTNTL AaTEeVEY YOl TACAS TAG
Nuéoag ¢ Cwng MUV mEeoBelats TG ayiag
Be0TOKOL Kl TAVTWV TV XYWV TV AT alwvog
00L EDAQPETTNOAVTWYV.

(Kat éxdwver) ‘Ot aylog gi, 6 Oe0g U@V, kKAl
Loitnv d0éav avaméumnopev, 1o Iatol kai t@
Yio kai te ayiw Ivevparty, vov kal Ael.
Ataxovoc: Kal gig Tovg alwvog Twv alwvwy.
Aaog: Apnv.




Bishop or Priest: Holy God, You dwell among your
Saints. You are praised by the Seraphim with the
Thrice-Holy Hymn, glorified by the Cherubim,
and worshiped by all the Heavenly powers. You
have brought all things out of nothing into being.
You created man and woman in your image and
likeness and adorned them with all the gifts of your
grace. You give wisdom and understanding to the
supplicant and do not overlook the sinner but have
established repentance as the way of salvation.
You have enabled us, your lowly and unworthy
servants, to stand at this hour before the glory of
your Holy Altar and to offer to You due worship
and praise. Master, accept the Thrice-Holy Hymn
also from the lips of us sinners and visit us in your
goodness. Forgive all our voluntary and involuntary
transgressions, sanctify our souls and bodies, and
grant that we may worship and serve You in holiness
all the days of our lives, by the intercessions of
the holy Theotokos and of all the Saints who have
pleased You throughout the ages.

(And raising his voice:) For You are holy, our God,
and to You we give glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever

Deacon: and to the ages of ages.

People: Amen.




Aaoc: Ayog 6 Oedg, ayoc Toxveds, d&ylog
ABavatoc: EéAénoov fuac. (3)

Aaog: AoEallatoikat Yic katdyiw [Tvevpatt. Kat
VOV kat el Kal €lg TOUG alvag TV alovwv. Aprv.
Ayloc ABdavartog, éAénoov Nuac.

Ataxovoc: Avvapie.
(‘O Tepevg AmepxOuEVOG €ig TO ZUVOQOVOV Ayer)
EvAoynuévog 6 égxdpevog év ovopatt Kvgiov.

EvAoynuévog el 6 émi Opovou doEng g PaoiAeiag
Yov, 6 kabrjuevog émt twv Xegovfeiy, mavtote,
VOV KAl el KAL €1C TOUS AlWVAC TWV ALWOVWV.
Aunv.

Aaodc: Ayog 6 Oedg, aylog Toxveds, d&ylog
ABavatog, EAénoov MUAG.

(Htd&igtov «Ayiog 0 Oeds...» AelTOVQYOUVTOG
Agx1egéwg eig TO TéAog ToU BLBAiov OeA. 44).

TA ANATNQXMATA
O AIIOXTOAOZX

Ataxovog: [Igdoxwuev.
(OAvayvawotngtoIlgokeipevovTov ATootoAov).
Ataxovoc: Zodia.

Avayvworng: llpdc.... émotoAng (Ovopa)
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People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy upon us. (3)

People: Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy upon us.
Deacon: Again, fervently.

(The Priest proceeds towards the Synthronon,
saying:) Blessed is He who comes in the name of
the Lord.

Blessed are You on the throne of glory of your
Kingdom, seated upon the Cherubim, always, now
and forever and to the ages of ages. Amen.

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy upon us.

(When a Bishop is presiding, the order of the
Thrice-Holy Hymn is found on p. 44)

THE READINGS
THE EPISTLE

Deacon: Let us be attentive.

(The Reader reads the verses from the Psalms.)
Deacon: Wisdom.

Reader: The reading is from the Epistle (name) or

10




w0 avayvwopa, 11 KaBoAwne €motoAng... to
avayvwoua 1) IMoafewv t@v AmootoAwv Tod
avayvooua.

Araxovoc: IIgéoxwpev.

(O Avayvaotng AVAYIVWOKELTIV TETAYUEVNV
ATIOOTOAIKT)V TTEQLKOTITV).

‘O Apxtepeve 1) 0 Tepeva: Eigrpvn oot

Aaoc: AAANAoV, AAANAoV, AAANAOVLaL.

‘O Apxiepevg 1] 6 Tepeve: "EAAappov &v talg
Kkadlog Nuov, PlavBowre Aéomota, TO TG
ong Oeoyvwoing axknoatov Gwg Kkal Tovg TG
dlavolag M@V davotEov 0pOaApOUS elg TV TV
LAY YEAIKQV 00V KNQUYHATWYV katavonow. EvOeg
ULV Kol TOV TV HaKaQlwV 0ov EVvIoA@V Gopov,
tva, TG oaKrkag EMOLUIAC KATATATIOAVTES,
TIVEVHATIKIV TOALTelav HeTéABwpLeY, VT To
TEOG €VAQETTNOY TNV LNV kal GOoVoLvTES Kail
TEATTOVTEG. LU Y&XQ €l 0 GWTOHOS TV PuXWV
Kal TV owpatwv UV, Xooté 0 Oedg, kal ot
Vv dO&av AVATIEUTIOUEY  OVV T AVAQXW OOL
[Natol kal @ mavaylw kat dyab@ kot Cwomoly
oov Iveduaty, vov kal del Kal elg Tovg alwvag
TV alwvov. Apnv.

TO IEPON EYAITEAION

Ataxovogc: Zodia- 0000t dxovowueY TOV ayiov
EvayyeAiov.
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the Universal Epistle or the Acts of the Apostles.

Deacon: Let us be attentive.
(The Readerreads the designated Apostolic text.)

Bishop or Priest: Peace be with you.
People: Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Bishop or Priest: Shine within our hearts, loving
Master, the pure light of your divine knowledge
and open the eyes of our minds that we may
comprehend the message of your Gospel. Instillin
us also reverence for your blessed commandments,
so thathaving conquered all sinful desires, we may
pursue aspiritual life, thinking and doing all those
things that are pleasing to You. For You, Christ our
God, are the light of our souls and bodies, and to
You we give glory together with your Father who
is without beginning, and your All-Holy, good,
and life-giving Spirit, now and forever and to the
ages of ages. Amen.

THE HOLY GOSPEL

Deacon: Wisdom. Arise. Let us hear the Holy
Gospel.

11




‘O Agxtepevg 1 0 Tegeve: Elprpvn maot.

Aaoc: Katl t@ mvevuati oov.

Awaxovog: Ex t00 kata... (Ovoua) ayiov
EvayyeAiov 16 avayvwopa. IIgdoxwpev.
Aaoc: AoEa oot, Koote, Ad&a oot

‘O ALlAKOVOG AVAYIVWOKEL TNV TETAYUEVTV
meQLKOTITV TOL ayiov EvayyeAiov.

Aaoc: AoEa oot, Kbote, d6&a ool

TO GEION KHPYTMA
(Metata avayvaoouata ifiotart) ékdwvnotg
Tov Beiov Adyov).

H AEHXIX YTIEP
TON KATHXOYMENQN!

Ataxovog: E0EaoOg, ol katnyovuevolr, TQ
Kvpiw. Oi muotoi vmeg twv Katnyovpévwv
0enOwpev.

Aaoc: Koote, éAénoov.

Ataxovog: “Ivae 6 Kvglog avtovg éAenon.
Katnxnon avtovg tov Adyov N6 aAnbeiag.
AmokaAvyr] avtoic TO eVvayYéAlov TNG
dwcatoovvne. Evworn avtovg Tt ayia avtov

"Ev taic évopiaig 0Aa péxot tod XepovBukod DUVoL avayva-
okovtal xaunAodpwvaws év 1@ Brjpartt
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Bishop or Priest: Peace be with all.
People: And with your spirit.

Deacon: The reading is from the Holy Gospel
according to (Name). Let us be attentive.

People: Glory to You, O Lord, glory to You.

(The Deacon reads the designated text of the Holy
Gospel.)

People: Glory to You, O Lord, glory to You.

THE HOMILY

(Following the readings, it is customary for the
Bishop or the Priest to proclaim the Gospel.)

THE SUPPLICATION
FOR THE CATECHUMENS!

Deacon: Catechumens, pray to the Lord. Let us,
the faithful pray for the Catechumens.

People: Lord, have mercy.

Deacon: That the Lord may have mercy upon them.
Instruct them in the word of truth. Reveal to them
the Gospel of righteousness. Unite them to His
Holy, Catholic and Apostolic Church.

! In most parishes all that follows until the Cherubic Hymn
is read quietly in the Sanctuary.
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KAOO0AIKT) KAl ATOCTOALKT) EKKAT|OLA.

Aaoc: Koote, éAénoov.

Ataxovog: LZwoov, €Aénoov, avtidapov kai
dtapvAalov avtovg, 60 Oe0g, Tr) O] XAQLTL
Aaog: Koote, EéAénoov.

Adrovog: Ot katnxovuevor, Tag kePparag U@V
T Kvoiw kAivare.

H EYXH TON KATHXOYMENQN

(Tov Katnxovpévwv kAvoviwyv Tdg
Kepalag avtwv, 0 Agxleevg 1) 0 Tepevg
AVAYLYVWOKEL ET ATV TRV TV
Katmnyovpévwv evxnv).

‘O Agxtepevc 1) 6 Tepevg: Kople 6 Oeog npav, 6
£V DYNAOIC KATOKWV Kal T Tameva EPoQwV,
0 dx TV owtnelav T YéveL TOV avOQwTIwV
eEamooteidag tov povoyevi) oov Yiov kat Oeov,
tov Kopov fjuwv Tnoovv Xpwotdv, émifAedov
€Tl TOUG DOVAOVC OV TOUG KATNXOVHEVOUGS, TOVG
UTIOKEKALIKOTAG OOl TOV €AUTWV aUXEVHT KAl
Kata&iwoov avTtolg €V kat@ eVO£Tw ToL AovTEOD
G mMaALyyeveoiag, s APECEWS TWV AUAQTIOV
KAt tov EvOvpatog s adOagoiag: évwoov avtovg
T &yl 0oL kaBoA T kat aooToA kT ExkAnoia
Kal ovykataplOpunoov avTtovg 1) €KAeKT) oL
Totpv).
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People: Lord, have mercy.

Deacon: Save them, have mercy upon them, protect
and preserve them, O God, by your grace.

People: Lord, have mercy.
Deacon: Catechumens, bow yourheads to the Lord.

PRAYER FOR THE CATECHUMENS

(While the Catechumens bow their heads, the
Bishop or the Priest, reads over them the prayer
for the Catechumens.)

Bishop or Priest: O Lord, our God, who dwells on
high and looks with mercy upon the lowly; who
for the salvation of humanity sent forth your only-
begotten Son and God, our Lord Jesus Christ; look
with mercy upon your servants, the Catechumens,
who bow their heads before You, and in an
appropriate time deem them worthy of the washing
of regeneration, of the remission of sins, and of the
garment of incorruption; unite them to your Holy,
Catholic and Apostolic Church, and number them
among your chosen flock.

13




(Katéxdwver) Tvakaiavtoi ovviuivoosalwat
TO MTAVTIHOV KAl peyaAomgemnes 6voud Lov, Tov
ITateog kaiTov Yiov kaitov ayiov ITvevuatog,
VOV KAl &ElL KAl €1¢ TOVG AlVAG TV AlwVwV.
Aaoc: Apnv.

H AITOAYZXIX TQN KATHXOYMENQN

Ataxovoc: ‘Ooot katrnxovuevol, TQoéABDete:
Oi katnxovuevol, mEoéADerte.

‘Oool katnxovHevoL TEOEADeTe:

1] TLG TWV KATNXOVHEVQV.

H AEITOYPITA TQN ITIXTOQON

(O Avdxovog épamnAot 10 eiAnToV [«AvTiunvolov»]
éni g ayiag Toamélng kai Aéyer)

Ataxovog: ‘Ogot mioTol, €Tt kai €Tt €v eignvr)
tov Kvgiov denbwpev.

Aaoc: Koote, eéAénoov.

Ataxovog: Avtidapov, owoov, éAénoov kal
otadpvAalov Nuag, 6 Oeog, th) o1 XAQLTL.
Aaoc: Koote, éAénoov.

Ataxovog: Zodia.
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(And raising his voice:) That they may, with us,
also glorify your sublime and magnificent Name,
of the Father, the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

People: Amen.

THE DISMISSAL OF THE CATECHUMENS

Deacon: All Catechumens depart.
Catechumens depart.

All Catechumens depart.

Let none of the Catechumens remain.

THE LITURGY OF THE FAITHFUL

(The Deacon unfolds the Eileton [or Antimension]
on the Holy Table and says:)

Deacon: All the faithful only, let us again in peace
pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy upon us,
and protect us, O God, by your grace.

People: Lord, have mercy.
Deacon: Wisdom.
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EYXHIIIZXTQN A

‘O Apxtepevg 1) 0 Tepevs: Evxapiotoouév Xoy,
Kvote 6 Oedc TV duVAHEWY, TQ KATAELWTAVTL
NUHAC TagaoTvVAL Kal VOV 1@ ayilw oov
Ouolaotolw KAl TIQOOTIECELV TOIC OLKTIQUOLG
00V UTEQ TV NHETEQWV AHAQTNHATWY KAL TV
oL Aatov ayvonuatwv. Ipdodelal, 6 Oeog, v
déNov NU@V* ToNoov NUAS &&ilovg yevéobat Tov
TMEOOGhEQELY 0oL deNOELS Kal ikeolag kat Ovolag
AVALUAKTOUG UTIEQ TIAVTOG TOU Ao oov* Kal
A vwoov 1Hag, obg €0ov elg TV dakoviav oov
TavTy, év M) duvapet tov ITveduatdc oov tov
aylov, AKATAYVOOTWS KAl ATIQOOKOTTWS, €V
Kabap® TQ HAQTLEIW TNG CUVEWNOTEWS MUV,
emukaAeloBal oe €v mavtl Ka® Kat tonw, va,
eloaKOVWV MUV, (Aews ULV eing év 1@ mMAN0eL
¢ ong dyabdtntoc.

(Kai ékdwver) Otimoénet Lot naoa doéa, tiun
kaimeookvvnotg, T Iatei kai T Yie kal te
ayiw ITvedpaty, vov kai del kai g TOLG alwvag
TV Alwvwv.

Aaog: Aunv.

Ataxovoc: "Ett kai €t év eigrpvr) tov Kvgiov
0enOwpev.

Aaoc: Koote, éAénoov:

Ataxovog: Avtidlapoy, owoov, EAénoov kai
owapvAalov nuag, 6 Oedg, TN i) xaottt.
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THE FIRST PRAYER FOR THE FAITHFUL

Bishop or Priest: We give thanks to You, O Lord of
Hosts. You have accepted us at this time to stand
before your Holy Altar and bow down before your
bountiful mercy for our sins and for the ignorances
of the people. Accept our prayer, O God, make us
worthy to bring to You prayers and supplications
and sacrifices withoutblood for all your people; and
by the power of your Holy Spirit enable us, whom
You have appointed to this your ministry, to call
upon You freely and without condemnation, at all
times and in all places, with the testimony of a pure
conscience, so that hearing us You may be merciful
to us in the abundance of your goodness,

(And raising his voice:) For to You belong all
glory, honour and worship, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

People: Amen.
Deacon: In peace let us again pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy upon us,
and protect us, O God, by your grace.
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Aaoc: Koote, eéAénoov.
Ataxovog: Zoodia.

EYXHIIIXTQN B

‘O Agxiepevg 1) 0 Tepeva: TTAAW kat mMoAAdKig
00l MQOOTUTITOUEV Kt 0oV dedpeda, ayabe kai
dAavOowTe, OTws, EMIPBAEYac EmL TV dénow
TRV, kKaOalong UV TAS PUXAS KAL T COUATA
ATIO MAVTOG HOAVOUOD 0AQKOC KAl TVEVHATOG
Kat dgng MUV AvEVOXOV KAl AKATAKQLTOV TV
TIAQAOCTAC Y TOL &y iov oov Ovowotnpiov. Xagloat
0¢, 0 OedG, KALTOIG CUVEVXOHEVOLS TV TIQOKOTIV
Blov kal MOTEWS KAl OLVETEWS TIVEVHATIKNG'
00¢ avtolg mAavtote, peta POPov Kal ayamnng
AaTQeVELY 00l AVEVOXWS KAl AKATAKQITWS
HeTéXEWV TV AYiwv 0oL pLoTnEiwv Kat Thg
émovpaviov oov Pactdeiag allwOnvat.

(Kat éxkdwver) Onwg VMO TOU KEATOUG
oov mavrtote QuvAartopevor, Lol dofav
avanéunwpev, e IHatoi katl T Yio kail o
ayiw ITvedpatt, vov kai del kai eig TOvg alwvag
TV Alwvwv.
Aaog: Apnv.

H MEI'AAH EIXOAOX

Aaoc: Ot o XegovPeip puotik@s eikoviCovteg
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People: Lord, have mercy.
Deacon: Wisdom.

THE SECOND PRAYER FOR THE FAITHFUL

Bishop or Priest: Again, we bow before You and
pray to You, O good and loving God: hear our
supplication, cleanse our souls and bodies from
every defilement of flesh and spirit, and grant that
we may stand before your Holy Altar without guilt
or condemnation. Grant also, O God, progress in
life, faith, and spiritual discernment to the faithful
who pray with us. Grant them to partake of your
Holy Mysteries without guilt or condemnation,
always worshipping You with reverence and love,
and to become worthy of your Heavenly Kingdom.

(And raising his voice:) So thatalways guarded by
your power we may give glory to You, the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

People: Amen.

THE GREAT ENTRANCE

People: We who mystically emulate the Cherubim
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kat T Cwomowp Towadt Tov ToIodylov Vuvov
TIQOOQDOVTEG, TACAV VOV PBLOTIKTV ArtoOwpeOa
HEQLUVAV, WG TOV BactAéa Ty OAwv UtodeEdpievol...

(WaAlopévov Tov xeQouPfikod UVuvov, O
Apxiegevg 1 0 Tepevg ebxeTaAl XapunAoPpwvwe).

‘O Agxteoevg 1) 0 Tegevg: Ovdeic aflog t@v
OLVOEDEUEVWV  TAIC OOQKIKALS ETOVHIXIS  Kal
Ndovaic mpooépxeoOoaun moooeyyilevT) Aettovgyety
0oL, PacAed TG 00ENG TO YAQ OLAKOVELV OOl
péya kal poBeQov Kal avtals talg émovoavialg
duvvapeowv. AAAT Ouwe, dx TV adatov Kal
ApétonTov oov  Grlaviowriay, ATEEMTWS Kal
AvaAAOWWTWE Yéyovag avOQwTog Kol AQXLEQEVS
U@V €XONUATIONG KALTNG AELTOVQY KNG TAUTNG Kol
avadkTov Buoiag TV legovgylay TaQEdWKAS TIULY,
WS AeoTOTNG TV ATAVTWY. LU Yoo Hovos, Kogie
0 B¢ UV, dEOTOLES TV ETTOVEAVIWY KAl TV
émryeiwv, 0 Eml BoOVoUL XeQOLPLKOD EMOXOVHEVOS, O
twv Lepadeip Kvptog kat Baotete tov ToganA, 6
HOVOG AY10G KoL €V ayolg Avamavopevog. LE Toltvuy
dLOWTIQW TOV LOVOV YOOV Kat evNKooV* ETtiBAeov
€T EUE TOV AHAQTWAOV Kal &XQElOV dOVAGY cov,
Kot kaBAQLodV Hov TV PuxV Kol TV KaQdiay amo
OULVENOEWS TTOVNEAS" KAL IKAVWOOV LE Th DUVALLEL
Tov aylov cov Ilveduatog, évdedvpévov Vv g
teoatelag xdoLv, magaotnval T Ayl oov tavt)
Toaméln Kal legovEynoaL TO &YV KAl &XQavtov
00V OOHA KALTO TIULOV alpa. LOLYXQ TTQOTEQXOMAL
KAV OV €Uautob avxéva kal déopal oov: pn
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and sing the Thrice-Holy Hymn to the life-creating
Trinity, let us set aside all the cares of life that we
may receive the King of all ...

(While the Cherubic Hymn is being sung, the
Bishop or the Priest prays in a low voice.)

Bishop or Priest: No one bound by worldly desires
and pleasures is worthy to approach, draw near, or
minister to You, the King of Glory. To serve You is
great and awesome even for the Heavenly powers.
But because of your ineffable and immeasurable
love for us You became man without alteration or
change. You have served as our High Priest, and
as Lord of all have entrusted to us the celebration
of this liturgical sacrifice without the shedding of
blood. For You alone, Lord our God, rule over all
things in Heaven and on earth. You are seated on
the throne of the Cherubim; You are the Lord of the
Seraphim and the King of Israel; You alone are Holy
and dwell among your Saints; You alone are good
and ready to hear; therefore, I implore You, look
upon me, your sinful and unworthy servant, and
cleanse my soul and heart from an evil conscience.
Enable me by the power of your Holy Spirit, so that,
vested with the grace of the priesthood, Imay stand
before your Holy Table and celebrate the mystery of
your Holy and undefiled Body and your precious
Blood. To You I come with bowed head and pray:
do not turn your face away from me or reject me
from among your children, but make me, your
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AMOOTEEYTC TO TEOOWTOV OOV AT EHOD, UNdE
ATIODOKLUAONC HE €k Tadwv oov, &AA’™ &&iwoov
meooevexONvatl oot VT EHOD TOL AHAQTWAOD Kol
avaéiov dovAov cov T dwEa TALTA. LU Y&Q €l 0
TROT(PEQWV KAL TTQOOPEQOILEVOS KAL TIQOTOEXOUEVOG
Kol dLxdopevog, Xotote 0 Oe0g U@V, Kot oot TV
doEav avaréumopley, oLV TQ avaxw oov Ilatolkat
@ mavay i katayado katLwomoww cov ITvevpart,
VOV Kat &el Kat €1 TOUG alvag TV alvwy. Apmv.
(O Apxtepevg 1y 0 Tepevg Ovpiwv Aéyer xapnAo-
dwvwe).

Avaotaotv XQLotov 0eacApevoL, TIQOOKUVIIOWEV
Avyov Kvgov Thoovv, tov povov avapaotntov.
Tov Ztavpdv Lov XQLoté MQOTKULVOULLEV, KAl TV
aylov Xov Avaotaoty Dpvouuev kol doEalopev.
YU vdo et Oedc U@y, €kTég Lo dAAov ovk
oldapev, 0 ovoud Xov ovoupalopev. Aegvte
TIAVTEG Ol MLOTOl, MQOOKLVIIOWIEV TV TOD
Xototov ayiav Avaotaowv: do yao NADe
Ol ToL Ltavol Xapa év OAwW T KOOHW. Al
TavTog eVAoyoLvTeG TOV KVglov, Opvovpev v
Avdotaowv Avtovr Ztavpdv yao Vvmopelvag
dUfuac Bavatw Bavatov wAeoev.

(Kat tov N'WaApov) EAénocov pe 6 Oede kata
0 péya €Aedc Xov, kal katk 10 mARBog Twv
OKTIQH@V Zov éEaAenpov 16 avounua pov. Eni
TAEIOV TTADVOV He Ao TNG Avopiag uov, kal
Ao TG ApaQTiag Hov kabaoloov pe. ‘Ot v
avouiav Hov €Yw YIyVwokw, Kol 1) apaQTia pov

18




sinful and unworthy servant, worthy to offer to
You these Gifts. For You, Christ our God, are the
Offerer and the Offered, the One who receives and
is distributed, and to You we give glory, together
with your unoriginate Father and your All-Holy,
good and life-creating Spirit, now and forever and
to the ages of ages. Amen.

(The Bishop or the Priest censes and recites in a
low voice:)

Having beheld the resurrection of Christ, let us
worship the Holy Lord Jesus, the only sinless one.
We venerate your Cross, O Christ, and we praise
and glorify your Holy Resurrection. You are our
God. We know no other than You, and we call upon
your Name. Come, all faithful, let us venerate the
Holy Resurrection of Christ. For behold, through
the Cross, joy has come to all the world. Blessing
the Lord always, let us praise His Resurrection.
For enduring the Cross for us, He destroyed death
by death.

(And the 50th Psalm:) Have mercy upon me, O
God, according to your great mercy; and according
to the multitude of your compassion, blot out
my transgression. Wash me thoroughly from
my iniquity, and cleanse me from my sin. For I
acknowledge my iniquity, and my sin is ever before
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EVAOTIOV HOV €0TLOLX TTAVTOG. Lol OV T HAQTOV,
Kal 16 mTovnEov évamidv Lov émonoa, Omws av
duatwOn ¢ €V Tolg AdYOoLS Lov kal VIKHoTG &V TQ
kotveoOal Le. Toov yap év dvoptiaig cuveAnpony,
Kal €v apagtialg €xloonoé pe 1) pnTne Hou.
1000 yao aAnBelay Nyammoac: t& adnAa kol ta
koUW TG codlag Lov eédNAwoag pot. Pavtielg
pé boownw Kat kabagobnoouatr TALVVEIS e,
Kkat Oép X1ova AevkavOnoopat. AKOUTLELS poL
dyaAdiaoww kal evpooovvnv: ayaAAdkoovtat
ootéa tetamewwuéva. Amoorpepov T
MEOCWTOV LOU ATIO TV AUAQTIOV MOV, Kol
TAoAS TAG avoplag pov eEaAenpov. Kapdiav
kaOapdv ktioov év éuol 0 Oedc Kkal TMveLHA
eV0éc éykalvioov &v TolG €yKATolg Hov. M
amoeiymg pe amd tov MEoowWToL Yov Kal T
[Tvedpa oov T &YooV 1] AvTavéANg am’ épov.
Amédog pot v ayaAAlaoww ToL owtnlov
Yov kal ITvedpatt Myepovikg ot)otEdv pe.
AWGEW avopovg Tac 0dovg Xov, Kal doefelg
ént Lé éruotgéPovol. Pooal pe €€ aipdtwv o
®¢edg, 6 Bedg T owtnolag pov dyaAdidoetat
N YA@wooa pov v dikatocvvny Lov. Koote ta
XelAN pov avol&elg kal T0 ot OV AvaryyeAel
mv atveolv Xov. ‘Ot et NOéAnoag Buoiav,
E0WKA AV OAOKALTWHATA OVK  EDDOKNOELS.
Ouoia @ Ot TVEDHA OULVTETOLUUEVOV:
KOV OLVTETOIUEVNV Kal TeTaATElVOUEVTV
0 Oeog ok E€ovdevaoet. Ayabuvov, Kbote ev
M evdokia Lov v Ziwv Katl otkodopnontw
& teixn TegovoaAnu. Tote evdoknoeg Ovotav

19




me. Against You, You only, have I sinned, and
done evilin your sight, that You may be found just
when You speak, and victorious when You judge.
For behold, I was conceived in iniquity, and in sin
my mother bore me. For behold, You have loved
truth; You have made known to me the secret and
hidden things of your wisdom. You shall sprinkle
me with hyssop, and I shall be made clean; You
shall wash me, and I shall be whiter than snow.
Make me to hearjoy and gladness, that the afflicted
bones may rejoice. Turn your face away from my
sins, and blot out all my iniquities. Create in me
a clean heart, O God, and renew a steadfast spirit
within me. Cast me not away from your presence,
and take not your Holy Spirit from me. Restore to
me thejoy of your salvation, and establish me with
your governing Spirit. I shall teach transgressors
your ways and the ungodly shall return back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall
joyfully declare your righteousness. Lord, open
my lips, and my mouth shall proclaim your praise.
For if You had desired sacrifice, I would give it;
You do not delight in burnt offerings. A sacrifice
to God is a broken spirit; God will not despise a
broken and a humble heart. Do good in your good
pleasure to Zion; and let the walls of Jerusalem be
built. Then You shall be pleased with a sacrifice
of righteousness, with oblation and whole burnt
offerings. Then they shall offer bulls on your Altar.
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dkatoovvIG, dvadooav kaloAokavtopata. Tote
avoioovowy €ni 1o BuolxoTELOV Lov HOOXOUG.
(Meta yivetal 1) peyaAn eicodog).

Ataxovogc: Ilavtwv nuov pvnoBein Koglog 0
Bcos év M) Bacideia avTO, TAVTOTE, VOV KAl
Ael KAl €l TOUG ALWVAG TV AlWVwV.

Aaoc: Aunv.

(Metd TV €l00d0oV TV TIHiwV dwewVv 0 Aadg
PAaAAeL 1O TEAOG TOV XEQOUPLKOD DUVOL.)

Aaogc: Taic dyyeAkals oA tws doQUPOQOVEVOV
tafeowv. AAANAOUI, AAANAOUI, AAANAOVLA.

(Amotefévtwvtwv Tipiov Awgwv énitns Ayiag
Toamé(neg Aéyer)

TA IIAHPQTIKA
Ataxovog: IIAngwowpev v dénow NuUav T
Kvoiw.
Aaoc: Koote, eéAénoov.
Ataxovog:  Ymép Twv mEoteféviwv Tipiwv
dwowv Tov Kvgiov denbwpev.
Aaoc: Koote, éAénoov.
Ataxovog: “YTéQ ToU ayiov oikov ToUToL Kal
TV PHETA TOTEWS, EVAABeiag kai pofov Oeov
eloovtwy év avte tov Kugiov denbwpuev.

Aaoc: Koote, eéAénoov.
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(Then the Great Entrance takes place.)

Deacon: May the Lord God remember all of you
in His Kingdom, now and forever and to the ages
of ages.

People: Amen.

(After the Entrance of the Holy Gifts the People
sing the end of the Cherubic Hymn.)

People: Invisibly escorted by the angelic hosts.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

(After placing the Holy Gifts on the Holy Table,
the Deacon or Priest says:)

THE PETITIONS
Deacon: Let us complete our prayer to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Forthe Precious Gifts here presented, let
us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of God,
let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.
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Atdrkovog: “Ymeg Tov QUoONVALT|UAG ATIO TAOTG
OAipews, 00YNG, KIVOUVOL KAl AVAYKTG TOU
Kvgiov denBwpev.

Aaoc: Koote, éAénoov.

Ataxovog: Avtidafov, owoov, éAénoov kai
owapvAalov nuag, 6 Oedg, TN o1 xAotTL.
Aaoc: Koote, eéAénoov.

Ataxovoc: Trv nuégav maocav teAeiav, ayiav,
gloNVIKTV Kal avapagrtntov naga tov Kvgiov
aitnowpeda.

Aadg: ITagaoyov, Koote.

Atdxovog: Ayyedov elprjvng, moTov 6dnYoV,
dvAaKA TV PUXDV KAl TOV CWHATWV HJUDV,
naga Tov Kvgiov aitnowpeda.

Aadg: TTagaoyov, Koote.

Ataxovog:  Lvyyvwpnv kai A&dpeowv T@v
AUAQTIWV KAl TV TMANUUEANUATWV MUV,
naed Tov Kvgiov aitnowpeOoa.

Aaoc: Tagaoxov, Koote.

Ataxovog: Ta kada kai ovudégovra taig
Puxaic U@V KAl EIPNVNV TQ KOO TAQA TOV
Kvgiov aitnowpeda.

Aadg: ITagaoyov, Koote.

Awaxovog: Tov vmoéAotmov xeovov g Cwng
U@V &V elpnvr) KAl HeTavoiq ékTeAéoal maga
Tov Kvpiov aitnowpeda.
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Deacon: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy upon us,
and protect us, O God, by your grace.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For a perfect, holy, peaceful, and sinless
day, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: For an Angel of peace, a faithful guide,
a guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: For forgiveness and remission of our sins
and transgressions, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: For all that is good and beneficial to our
souls, and for peace in the world, let us ask the
Lord.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: For the completion of our lives in peace
and repentance, let us ask the Lord.
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Aaoc: Tagaoxov, Koote.

Ataxovoc: XploTtiava ta téAn the Cwrg fjuwv,
AVdLVA, AVEMALOXVVTA, EIQTVIKA KAL KAAT)V
amoAoyiav trv €mni Tov $poPegov PrIHATOG TOD
XoLotov aitnowueda.

Aaoc: Tapaoxov, Koote.

Audxkovoc: TRgIlavayiag, dxedvtov, bnegevAoyn-
pévng, &vdofov Aeomoivng fMuwv, Oeotdrov
kal asmagfévov Magiag HETR MAVTIWV TWV
Ayiwv pvnuovevoavteg, éavtovg kai AAAAovg
kal macav v Cwnv Nuov Xeotew t@ Otw
nagabwueda.

Aadg: Yo, Kogte.

<

‘O Apxteoevg 11 0 Tepevg: Kivgle 6 Beog 0
TIVTOKQATWO, O LOVOS A Y106, 0 dexOHevog Ouoiav
AVETEWS TTAQX TV ETUKAAOVHEVWY O &V OAn
KaEdlg, TEOOdEEALKALT| U@V TWV AUAQTWADV TV
dénov kal pooyarye TQ arylw Lov Buolotneie:
Kal IKAVWOOV THUAS TIQOTEVEYKELY Lot dWQA Te
kat Quolag mvevpaTIKAS UTEQ TV TJUETEQWV
AUAQTUATWYV KL TV TOD AAOU AYVONHATWV.
Katxkata&lwoov f)uag DoV XAQLv eV miov oov,
oL yevéoOat ool evmedodektov TNV Bvoiav Uy,
Kat éroknvooat to [lvedua e xaoLtog oov to
ayaBov €d’ NUAaG kal €mL T TEOKEEVA dWEA
TAUTA Kal €L TavTa TOV Aadv oov.

(Kat éxkdwver) Ald TV OIKTIQU@V TOD
povoyevovg gov Yiov, ped’ o0 evAoyntog Ei,
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People: Grant this, O Lord.

Deacon: For a Christian end to our lives, peaceful,
without shame and suffering, and for a good
account before the awesome judgment seat of
Christ, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: Commemorating ourmost holy, undefiled,
most blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and Ever-Virgin Mary, with all the Saints, let us
commit ourselves and one another and our whole
life to Christ our God.

People: To You, O Lord.

Bishop or Priest: Lord, God Almighty, You alone
are holy. You accept a sacrifice of praise from those
who call upon You with their whole heart. Receive
also the prayer of us sinners and let it reach your
Holy Altar. Enable us to bring before You gifts and
spiritual sacrifices for our sins and for the ignorances
of the people. Make us worthy to find grace in your
presence so that our sacrifice may be pleasing to You
and that your good and gracious Spirit may abide
with us, with these gifts here presented, and with
all your people.

(And raising his voice:) Through the mercies of
your Only-begotten Son with Whom You are
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oLV T@ mavayiw kail dyabo kai (womoiwwy gov
ITvevpati, vov kal del kal eig Tovg alwvag Twv
alovwv.

Aadg: Aunv.

‘O Agxtepevg 1 0 Tepeve: Elprpvn maot.

Aaoc: Kat t@ mvevuati oov.

Ataxovog: Ayamnowpev &AAnAovg, iva év
OHOVOi OHOAOYTOWLEV.

(O Apxtegevg 1 0 Tegevg aomaldpevog T
Tip dwea Aéyer) Ayarmow Le, Koote, 1) loxUg
pov: Kvolog otepéwud pov, kal kataduyn pov
kat gvotng pov. (Kat tedeitan 6 aomaouog thg
eipnvne).

Aaoc: INatépa, Yiov kat Ayov ITvedpa, Toudda
OHOOVOLOV KAl AXWOLOTOV.

Ataxovoc: Tag 0vgag, tag BVgag é&v godin
TQOOXWHEV.

YXYMBOAON THX ITIIXTEQX

KAngog xai Aaodg: ITwotedw eic éva Ocdv,
IMatéoa, MAVTOKQATOQM, TOWMTNV 0VEAVOD, KAt
YIS, 00ATOV TE MAVIWV kal aogdtwv. Kat eig
éva Kbglov Tnoovv Xplotdv, tov Yiov tov Oeov
TOV povoyevh, tov €k toL Ilateog yevvnOévia
TEO TIAVTWV TV alwvwv. Pag ek Pwtde, Oeov
aAnOwov, éx Beov dAnOwvoL yevvnOévta, ov
niomOévta, opoovotov o Iatol, dt” 0 T mavTa
gyéveto. Tov dU Nuac tovg avOpwmoug kat da
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blessed, together with your All-Holy, good, and
life-creating Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

People: Amen.
Bishop or Priest: Peace be with all.
People: And with your spirit.

Deacon: Let us love one another that with one
mind we may confess.

(The Bishop or the Priest kisses the Holy Gifts
saying:) Iwilllove You, Lord, my strength. The Lord
ismy firm foundation, my refuge and my deliverer.
(The Kiss of Peace is exchanged.)

People: Father, Son, and Holy Spirit, Trinity one in
essence and undivided.

Deacon: Guard the doors. Wisdom. Let us be
attentive.

THE CREED

Clergy and People: I believe in one God, Father
Almighty, Creator of Heaven and earth, and of all
things visible and invisible. And in one Lord, Jesus
Christ, the Only-begotten Son of God, begotten of the
Father before all ages. Light of Light, True God of
True God, begotten, not created, of one essence with
the Father, through whom all things were made.
For us and for our salvation, He came down from
Heaven and was incarnate by the Holy Spirit and
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Vv NueTéoay owtneiav, kateABovia €k T@v
ovavwV Kat oagkwOévta éx [Tvevuatog Ayiov
katMaoiag ¢ ITapOévou kat évavOpwmroava.
LrovgwOévta te vrégnuav éntillovtiov ITiAatov
kal maOovta kal tapévia. Kai avaotdvta )
ol fuéoa kata tac Noadac. KataveABovta eig
oL 0VEAVOVG, Kal kaleldpevov €k de&wv ToD
[Mateog. Kat maA v égxopevov peta 06ENG kotvat
Covtag kal vekpovg, ob g Baciteing ovk éotat
téAog. Kat eig 10 Ilvedpa 1o dylov, T0 kvlov,
0 Cowomowdv, ToO €k ToL ITateog ékmogevdevoy,
70 ovv [atol kat YiQ cuumEOoKLVOVUEVOV KAl
oLvvdoEalopevov, To AaAnoav dix tawv IToodntav.
Eic piav, ayiav, kaBoAwnv kal ATOOTOAKNV
ExxAnoiav. Opodoyw év Bantiopa eig adpeowv
apaptiwv. Ilpoodokw dvdotaoty vekowv. Kai
Canv toL HéAAOVTOG aivog.

Aunv.

H AT'TA ANAD®OPA
ALdkovoc: KTOUEV KAADG OTWHEV HeTa GOpfov:
MEOOXWUEV TNV ayiav avadooav év eignvr
TQOCTPEQELV.
Aaoc: "EAeov elgnvng, Ouoiav aivéoews.

‘O Apxtegeve 1) 0 Tegevg: ‘H xaois tov Kvgiov
Nuov ‘Inocov Xgiotov, kai 1] ayann Tov
®¢cov kai Ilateodg, kai 1] kowwvia Tov ayiov
ITvevpatog, €in peta maAvtwv DU@V.

Aaoc: Katl peta tod mvedpatog oov.
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the Virgin Mary and became man. He was crucified
for us under Pontius Pilate, and He suffered and
was buried. On the third day He rose according
to the Scriptures. He ascended into Heaven and is
seated at the right hand of the Father. He will come
again in glory to judge the living and the dead.
His Kingdom will have no end. And in the Holy
Spirit, the Lord, the Creator of life, who proceeds
from the Father, who together with the Father and
the Son is worshipped and glorified, who spoke
through the Prophets. In One, Holy, Catholic, and
Apostolic Church. I acknowledge one baptism for
the forgiveness of sins. I expect the resurrection of
the dead and the life of the age to come.

Amen.

THE HOLY ANAPHORA

Deacon: Let us stand well. Let us stand in awe.
Let us be attentive, that we may present the Holy
Anaphora in peace.

People: Mercy and peace, a sacrifice of praise.

Bishop or Priest: The Grace of our Lord Jesus
Christ, and the Love of God the Father, and the
Communion of the Holy Spirit, be with all of you.

People: And with your spirit.
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‘O Apxtegevc 1] 0 Tepevc: Avw OXWHEV TAG KAding.
Aaoc: Exopev moog tov Kvglov.

‘O Apxteeve 1) 6 Tepevg: EOxaglotnowpev T
Kvoiw.

Aoog: A&ov kol dikalov.

EYXH THX ANA®OPAX

‘O Agyxteoeve 1) 0 Tepevg: Afov kat dikalov o
UUVELY, 0¢ €VAOYELY, 0¢ AlVELY, 00l EVXAQLOTELY,
0¢& TQOOKVLVELV €V TIaVTL TOMw TNG DE0TOTEING
o0oVL. LU yaQ el @e0g avEékdPEaoTog, ATteQLvonTog,
adpATOG, AKATAANTTOG, AEl WV, WOAVTWS WV*
oL Kat 0 povoyevng oov Yiog katl to ITvevua
OO0V TO AYlov. LU €k TOoD M1 OVTog €lc TO eivat
THAC TAQNYAYES KAL TTAQATIECOVTAG AVETTNOAG
TLAALY, Kol OVK ATEOTNG TTAVTA TIOLWV, WG TIHUAS
el TOV oVvEAVOV aviyayes Katl v Pactdeiav
oov éxapiow Vv péAdovoav. Ymép TovTWV
ATIAVTOV EVXAQLOTOVUEV Lol KAl T HOVOYeVeL
oov YiQ, kat @ ITvedpatt cov 1@ aylw: e
MTAVIWV OV LOHEV Kal @V oVK (OHEV, TV
dbavepV Kat APavv eVEQYETIV, TV ELG T|HAS
veyevnuévawv. Ebxaplotovpév Yot kat OmtéQ g
AgttovQylag TavTng, NV €K TV XEWROV NHOV
déEaoBat katnélwoag, kaltol ool MAReTTNKATL
XIALGdES apXaYYEAWY Kal HUQLADES &Y YEAWY,
ta XegovfPeip kat ta Lepadeip, éEantéguya,
TOAVOPUATA, HETAQOLX, TITEQWTA,
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Bishop or Priest: Let us lift up our hearts.
People: We lift them up to the Lord.
Bishop or Priest: Let us give thanks to the Lord.

People: It is proper and right.

THE PRAYER OF ANAPHORA

Bishop or Priest: It is proper and right to sing to
You, bless You, praise You, thank You, and worship
You in all places of your dominion; for You are
God ineffable, beyond comprehension, invisible,
beyond understanding, existing forever and always
the same, You and your Only-begotten Son and
your Holy Spirit. You brought us into being out of
nothing, and when we fell, You raised us up again.
You did not cease doing everything until You led us
to Heaven and granted us your Kingdom to come.
For all these things we thank You and your Only-
begotten Son and your Holy Spirit; for all things that
we know and do not know, for blessings seen and
unseen that have been bestowed upon us. We also
thank You for this liturgy which You are pleased to
accept from our hands, even though thousands of
Archangels and tens of thousands of Angels stand
before You, the Cherubim and the Seraphim, with
six wings, with many eyes, soaring aloft upon their
wings,
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(Kat éxdpwver) Tov émwvikiov Ouvov &dovra,
Bowvta, kEKQAYOTH, KAl AéyovTa.

(KAngogkaiAaodg ovppdArovoty Tév émvikiov
Opvov Aapmea T ¢pwvin:)

Avog, Aylog, Ayrog Kvgrog Zapawd- mAneng
0 0VEAVOG Kai 1] YN NG 00&NG oov. Qoavva
év toig Uiotols. EvAoynuévog 6 éoxoéuevog
év ovopatt Kvgiov. Qoavva év toig viorots.
‘O Apxlegevg 1) 0 Tegevg: Meta TovTV KAl THELS
TV pakaglwv duvdauewv, Aéomota PAdvOQwe,
Powpev kat Aéyopev: Aylog el kal mavaylog, ov
Kat 6 povoyevic oov Yiog kai to [Tvevud ocov to
ayov. Aylog el kal TAVAYLOG Kal LEYXAOTIQETG
1 06&a oov* OG TOV KOOUOV 00U OUTWG 1) YATNOAG,
wote oV Y10V 00v TOV povoyevt) dovvat, tva g
0 TMOTEVWV €IC AVTOV UT) dﬂé}\ﬂ’tal, AAA’ éxr] er‘]v
atdviov. ‘Og éABwV Kal macav mv OTIEQ MUV
oucovopuxv mANQWOAS, ) VUKTL 1) TaQeddOTO,
HAAAOV d¢ ExvTOV Tt edidov UTTEQR TNG TOV KOTHOU
Cwng, AaPav &otov &v talc ayiag avtov Kal
AX0AVTOLS KAl AHWUNTOLS XEQO LV, ELXAQLOTOAG
Kkal evAoynoag, aywkoag, kAdoag, €dwke TOLg
aytolg avTtob padnraic kat anootéAols, elmwv:

(Kat éxdpwvel’) AaPete, payete TOOTO HOU €0TL
TO CWHQ, TO UTEQ VU@V KAWUEVOV, Elg APeTLy
ARAQTLOV.

Aaog: Apnv.
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(And raising his voice:) Singing the victory hymn,
proclaiming, crying out, and saying;:

(Clergy and People sing together the victory hymn
with joyous voice:)

Holy, Holy, Holy, Lord Sabaoth, Heaven and earth
are filled with your glory. Hosanna to God in the
highest. Blessed is He who comes in the Name
of the Lord. Hosanna in the highest.

Bishop or Priest: Together with these blessed
powers, merciful Master, we also proclaim and say:
You are Holy and most Holy, You and your Only-
begotten Son and your Holy Spirit. You are Holy
and most Holy, and sublime is your glory. You so
loved your world that You gave your Only-begotten
Son so that whoever believes in Him should not
perish, but have eternal life. He came and fulfilled
the divine plan for us. On the night when He was
delivered up, or rather when He gave Himself up
for the life of the world, He took bread in His holy,
undefiled and blameless hands, gave thanks and
blessed, sanctified, broke, and gave it to His holy
Disciples and Apostles, saying:

(And raising his voice:) Take, eat, this is My Body
which is broken for you for the forgiveness of sins.

People: Amen.

26




‘O Agyxtepeve ) 6 Tepevs: Opoiwg kal to motrjolov
HETA TO detmtvioat Aéywv:

(Kat éxdwver) Iiete €§ avtov navtes TOUTO
£07TL TO Alpd pOU, TO TG Kauvig dadnkng, o
UMéQ VU@V KAL TOAA@V EKXUVOUEVOV €l A deTLY
auaQTLWV.

Aaoc: Aunv.

‘O Agxtepevg 1) 0 Tegevg: Mepvnuévottotvuv tig
owTNELOL TAVTNG EVTOATC KAl TAVTWY TV UTTEQ
MUV YEYEVIUEVWY, TOU O0TALQEOD, TOL Tddov,
TG TOMHEQOV AVACTACEWS, TG €IG 0VEAVOUG
avafaoewc, g ek def v ka0 £doag, TG devTépag
Kat EvOOEovL mAaALy magovoiag,

(Kai éxpowver) Ta oa éxk twv owv ogoli
TQOOPEQOUEV, KATA TAVTA KAl DL TTAVTA.
(Kai 6 KAngog kai 6 Aaog ovppaAAovaory?)
LeOpvovueV,0£ eEDAOYOUUEV, OOLEUX KQLOTOVLIEY,
Kvotg, xai d0edpeda oov, 0 Oeog Huwv.

‘O Apxtepeveg 1) 0 Tegevg: "Ett mooodégopév oot
TV AOY KTV TAUTV KALAVA (HAKTOV AaTeiav, kat
TaQaKaAOLUEY o€ Kal dedueOa kat iketevoUeV:
kataneppov 1o I[Tvedpua oov to &yov Ed’ 1uag
KAl €T TX TTROKE{EVA DK TaDTAL.

(Kai opoayiCwv tov aylov &gtov, Aéyer)

Kat moinoov tov pév &QTov TouToV TIHLOV OWHA
ToUL XQLOTOU OO0U.
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Bishop or Priest: Likewise, after supper, He took
the cup saying:

(And raising his voice:) Drink of it all of you; this
is My Blood of the new Covenant, which is shed
for you and for many for the forgiveness of sins.

People: Amen.

Bishop or Priest: Remembering, therefore, this
command of the Saviour, and all that took place
for our sake, the cross, the tomb, the resurrection
on the third day, the ascension into Heaven, the
enthronement at the right hand of the Father, and
the second glorious coming,

(And raising his voice:) We offer to You these gifts,
from your own gifts, on behalf of all, and for all.

(And Clergy and People together sing:)

We praise You, we bless You, we give thanks to
You, and we pray to You, Lord our God.

Bishop or Priest: Once again we offer to You this
rational worship without the shedding of blood, and
we ask, pray, and entreat You: send down your Holy
Spirit upon us and upon these gifts here presented.

(And making the sign of the cross over the Sacred
Bread, says:)

And make this bread the precious Body of your
Christ.
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Aaoc: Aunv.

(KaitaAwv, 0 Apxtepevg 1) 0 Tepevg odpoayiCwv
TO Aylov motnLov, Aéyer) To d¢ év 1@ motnelw
TOUTE TiHoV aipa ToL XoLotoL Xov.

Aaodg: Apnv.

(Kai 6 Apxiegevg 11 0 Tegevg, odoayiCwv
apdpoteoa T Ay, Aéyer) MetafPadwv @
[Tvebpati oov T aylw,

Aaoc: Auny, aunyv, aunv.

‘O Agyxiegevg 11 0 Tegevg: Note yevéoOal
tolg petaAauBavovowv eig vy Puxng, eig
APeECV AUAQTIDV, €1G KOWVwViav Tov ayiov cov
[Tvevpatog, eig Paciteiag ovgavav mATRwUa,
el magonolav TV MEOG O¢, HI €lC KOIHA T)
el katdxowua. 'Ett mpoodégouév ool TNV
Aoynv tavtnv Aatoelav UTEQ TV €v mioTel
AVATIAVOAUEVOV  TIROTIATOQWY, TATEQWYV,
TIATOLAQX WV, TIQOPN TV, XATTOOTOAWYV, KNEUKWY,
evayyeALOT@OV, HaQTUQWV, OHOAOYNTOYV,
EYKQATEVTOV KAl MAVTOG MVEVHATOC dKALOL €V
TUOTEL TETEAELWHEVOU.

(kat Ovpiwv Exdwver) Eagétws Tng
IMavayiag, axeavtov, vVmegevAoynuévng,
€vdoov, deomoivng TMuwv OeoToKOV KAl
aesmagBévov Magiac.

Aaoc: ALV 0TV e aANOwG, pakailety og TV
®e0TOKOV, TNV AEUAKAQLOTOV KL TAVA WU TOV
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People: Amen.

(And again making the sign of the cross over the
Holy Cup:) And that whichis in this cup the precious
Blood of your Christ.

People: Amen.

(And the Bishop or the Priest making the sign of
the cross over both, says:) Changing them by your
Holy Spirit.

People: Amen. Amen. Amen.

Bishop or Priest: So that they may be to those who
partake of them for vigilance of soul, forgiveness
of sins, communion of your Holy Spirit, fulfillment
of the Kingdom of Heaven, confidence before You,
and not in judgment or condemnation.

Again, we offer this rational worship for those who
repose in the faith, Forefathers, Fathers, Patriarchs,
Prophets, Apostles, Preachers, Evangelists, Martyrs,
Confessors, Ascetics, and for every righteous spirit
made perfect in faith.

(and offering incense says aloud:) Especially for
our most holy, pure, blessed, and glorious Lady,
the Theotokos and Ever-Virgin Mary.

People: It is truly right to bless you, Theotokos,
ever-blessed, most pure, and Mother of our God.
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kat Mntéga o0 Oeob Nuwv. Trv Tyuwtéoav
TV XeQouPelp kal €vOoLoTépav AOULYKQITWS
TV Xeoadeiy, v adadBoowe, Oeov Adyov
TeEKOLOY, TV OVTwS Oe0toKoV, 0¢ peYaAUVOUEV.
‘O Agxtepevg 1] 6 Tepeve: Tov ayilov Twdvvov,
Tteod1)TOL, n@oégopov KAl PanTiotov” twv aytwv
evboéwv Kat navqu)n HwV  ATO0TOAWV' TOD
aytov (Ovopa) o0 kat TV pviuny émiteAovuey,
Kal TTAVTIWV 00V TV aYlwv, OV Tals ikeotalg
énlokepat Nuag, 6 Oeoc. Kat pvrjodntt maviwv
TV KEKOUNUEVWY ETT EATTOL Avaotdoews Cwng
alwviov (EvTavBa pvnuovever dvopaoTi wv
BovAetal teBvewTwV) Kol AVATALOOV AVTOVC, O
Bedc MUV, OTIOL ETOKOTIELTO GQS TOV TTQOTITIOV
oov.

"Ett magakaAovpev Lé pvrjoontt, Koote, mdong
émokomng 000000&wv, TV opbotopovvTwy
TV Adyov Tig ong aAnfelac, mavtog ToL
mEeoPuteglov, TG &v XQoTQ dkoviag kol
TIAVTOG LEQATIKOV TAYHATOG.

"Ett mooodégopév Xot TV Aoywnv tavtv
Aatoeiav VTEQ TG OlKOLELEVNG: UTTEQ TG aylag,
KkaOoAKNGS kat amtootoAkng ExkAnoiag: véQ twv
€v ayvela Kal oepvi) moArteia dixyovtwv, VTTEQ
TV AQXOVTWV U@V, dOG avtols, Kvote, elonviknv
™MV dakvéQvnoty, tvar Kat 1UElS €V 1) YaAnvn
avT@V T)oEHOV Kal Novxov Blov duidywuev, €v
Tidot) evoePelq kal oeUVOTNTL
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More honourable than the Cherubim, and beyond
compare more glorious than the Seraphim, without
corruption you gave birth to God the Word. We
magnify you, the true Theotokos.

Bishop or Priest: For Saint John the Prophet,
Forerunner, and Baptist; for the holy glorious and
most honourable Apostles, for Saint (Name) whose
memory we commemorate today; and for all your
Saints, through whose supplications, O God, bless
us. Remember also all who have fallen asleep in
the hope of resurrection unto eternal life, (here, the
names of the deceased are commemorated) and
grant them rest, our God, where the light of your
countenance shines.

Again, we ask You, Lord, remember all Orthodox
Bishops who rightly teach the word of your Truth,
all Presbyters, all Deacons in the service of Christ,
and every one in Holy Orders.

We also offer to You this rational worship for the
whole world, for the Holy, Catholic, and Apostolic
Church, and for those living in purity and holiness.
And for all those in civil authority and public service,
permit them, Lord, to serve and govern in peace
that through the faithful conduct of their duties
we may live peaceful and serene lives in all piety
and holiness.
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(Kat ¢xdwvel) 'Ev mowtolg pvnodnry, Kogte,
Tov Agxlemiokomov Nuwv (Ovopa), Ov xagloot
taig ayialg cov ‘ExkAnociaig &v  eipnvr,
owov, EVTIHoV, UYLA, LAKQONUEQEVOVTA KAl
opBoTtouovvTa Tov AdYoV TNG 016 &AnOeiag.
Aléxkovos: Kal wv ékaotog kata didvolav éxet,
KAl MTAVTOWYV KAl TAGV.

Aaodc: Kal mavtwv kal mao@v.

(Kai pvnpovevovrtat oi (wvteg).

‘O Agxteoevg 1) 0 Tepevg: MvroOnt, Koote, g
TOAEWGC, €V 1) TIAQOLKOVIEV Kal MAoNGg TOAEwS
KAl XWag Kal TV THUOTEL OKOVVTWV €V aUTAIC.
MvnoOnt, Kopte, mAeovtwy, 0dotmogovviwy,
VOOOUVTIWYV, KAUVOVTIWYV, alXHaA©OTOV  Kal
¢ owtnoiag avtwv. Mviiodnt, Koote, v
KaQTOMOQOUVTWYV Kol KAAALEQYOUVTWY €V Talg
aylag oov ExkAnoialg kal Hepvnpévwy TV
TEVITWYV, Kal &ML MAVTAS MHAS To €A€n oov
eEamootelAov.

(Kai éxdwvel) Kai dog rjpiv €v évi otopatt kai
Ha kaedia dofalev kal AVUPVELV TO TAVTILOV
Kai peyadomngemneg 6voua Lov, tov Ilatgog kai
o0 Yiov kai tov ayiov Ilvevpatog, vov kait aet
Kal €l6 TOUS AlWVAg TWV alwvwV.

Aaog: Apnv.

‘O Agyxtegevg 1) 0 Tegeve: Kal €otal ta éAén
TOU HeYaAov Oeov kal Zwtrgog nuwv Incov
XoLoTov peta maAvTwv DPU@V.
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(And raising his voice:) Above all, remember Lord,
our father and Archbishop (Name). Grant that
he may serve your holy Churches in peace. Keep
him safe, honourable, and healthy for many years,
rightly teaching the word of your truth.

Deacon: Remember also, Lord, those whom each
of us calls to mind and all your people.

People: And all your people.
(And the names of the living are commemorated.)

Bishop or Priest: Remember, Lord, the city in which
welive, every city and country, and the faithful who
dwell in them. Remember, Lord, the travellers, the
sick, the suffering and the captives, granting them
protection and salvation.

Remember, Lord, those who do charitable work,
who serve in your holy Churches, and who care for
the poor. And send your mercy upon us all.

(And raising his voice:) And grant that with one
voice and one heart, we may glorify and praise
your most honoured and majestic Name, of the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

People: Amen.

Bishop or Priest : And the mercy of our great God
and Savior Jesus Christ be with all of you.
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Aaoc: Kat peta tod mvedpatog oov.

Atdxovoc: IIavtwv TV dylwv PVI|HOVEVOAVTEG,
L kai €t év eignvr) Tov Kvgiov denbwpev.
Aaoc: Koote, éAénoov.

Ataxovog: YméQ T@wv mMEOOoKOpmOOévTwv Kal
ayo0évtwy Tipiwv dwewv Tov Kugiov denbwpev.
Aaoc: Koote, eéAénoov.

Ataxovoc: ‘Onwes 6 dptAdvOowmnog Oeog Huwv,
0 mEoodelauevog avTa E€lg TO AYylOV KAl
UMEQOVOAVIOV KAL VOEQOV aVTOU BuaLATTQLOV,
ElGOOUTV EDWILAG TVEVUATIKTG, AVTIKATATET)
MHiv v Beiav XAy Kkal Trv dweeav Tov dyiov
ITvevpatog denBwpev.

Aaoc: Koote, éAénoov.

Ataxovog: “YTéQ Tov QUOONVALT|UAG ATO TAOTG
OAiYews, 00YNG, KIVOUVOL KAl AVAYKNG TOD
Kvgiov denbwpev.

Aaoc: Koote, eéAénoov.

Atdxovog: Avtidafov, cwoov, éAénoov, kai
otadpvAalov Nuag, 6 Oeog, tM) o1 XAQLTL.
Aaoc: Koote, éAénoov.

Ataxovoc: Trjv nuégav naoav, teAeiav, ayiav,
glonVviknV kal avapagtnTov, tagd tov Kvgiov
aitnowueda.

Aaoc: Tagaoxov, Koote.

Ataxovoc: Ayyedov €igrvng, MOTOV 00N YOV,
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People: And with your spirit.

Deacon: Having remembered all the Saints, let us
again in peace pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For the Precious Gifts offered and
consecrated, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: That our loving God who has received
them at His Holy, Heavenly, and spiritual Altar
as an offering of spiritual fragrance, may in return
send upon us divine grace and the gift of the Holy
Spirit, let us pray.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy upon us,
and protect us, O God, by your grace.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For a perfect, holy, peaceful, and sinless
day, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.
Deacon: For an Angel of peace, a faithful guide,
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dvAaKka TV PUXDV KAl TV CWHATWV TJHWV
napa tov Kvpiov aitnowpeda.

Aadg: TTagaoyov, Koote.

Ataxovog: Zvyyvwunv kai A&deov  tav
AUAQTIWV KAl TV TMANUUEANUATWV THQV
nad Tov Kvgiov aitnowpeOoa.

Aaoc: Tagaoxov, Koote.

Ataxovoc: Ta kala kai ovudégovra Taig
Puxaic U@V KAl EIPNVIV TQ KOO TAQA TOV
Kvgiov aitnowpeda.

Aadg: ITagaoyov, Koote.

Alaxovog: Tov DmoAoimov xgovov s Cwng
U@V &v elpnVvr) KAl HeTavoiq ékTeAéoal maga
tov Kvpiov aitnowpeda.

Aadg: TTagaoyov, Koote.

Ataxovog:Xplotiava Ta téAn tng Lwng NUov,
AvVdLVA, AVEMALOXVVTQ, EIQNVIKA, KAl KAAT)V
amoAoyiav trv €mni To0 $poPegov PriHaTog TOL
Xototov aitnowpeOa.

Aaoc: Iagaoxov, Koote.

Ataxovog: Tnv évétnra t¢ MoTews KAl v
Kowwviav tov ayiov Ilvebpatog aitrjoapevot,
£avTtovg kal AAANA0UG, kAl maoav TV Cwnv
NuoOV XoLote 1@ e magabwpeda.

Aadg: Xot, Kogte.
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a guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: For forgiveness and remission of our sins
and transgressions, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: For all that is good and beneficial to our
souls, and for peace in the world, let us ask.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: For the completion of our lives in peace
and repentance, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: For a Christian end to our lives, peaceful,
without shame and suffering, and for a good
account before the awesome judgment seat of
Christ, let us ask.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: Having prayed for the unity of the faith
and for the communion of the Holy Spirit, let us
commit ourselves, and one another, and our whole
life to Christ our God.

People: To You, O Lord.
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‘O Agyxtepeve ) 6 Tepeve: Lot magakatatiOéueOa
Vv LNV U@V antacav kal v EATda, AéoTtota
dAvOowTe, kKal tapakaAovuév oe katdedpeOa
Katl lketevopev: katallwoov NUag petadafetv
TV €movgaviwv Xov kat GOtV Hvotnolwv
TG TG LEQAGS KAL TTVEVATIKTG TOXTTECTG UETX
KaOaQoL oLVEWOTOG, €lg ADETLY AUAQTIOV, EIG
ovyxwonow mANUpeAnuatwy, eig Ivevpatog
aylov kowwviav, el Paclelac oLEAVOV
KkAnoovouiav, eic mapdnoiav v mEog Lé, pn eig
KOUUA 1] €16 KATAKQLUAL.

(Kat éxdwver) Kai kataliwoovuag, Aéonota,
HETA TaQONoOiag, AKATAKQITWS, TOApAV
érukadeioOal Lé tov émovoaviov Ocov Iatéga
Kai Aéyewv.

H KYPIAKH ITPOXEYXH
(‘O KAnpog kai 6 Aadg Aéyouvv:)
ITatep Nuwv, 6 év Toig ovEAVOIg,
aylaoOntw to dvoud Lov:
éA0étw 1) PaoctAeia Lov
YevnOntw to BéAnua ov,
WG &V oVQAVE KAl EMi TG YNG.
Tov &gtov Nu@v Tov émovoiov
000G Nuiv orjuegov:
Kal APeg NUIV T OPeANuaTa U@V,
WG Kal Nueic ddiepev Toic OdetAéTalg fUwv:
KAl U1 EL0eVEYKNG T|HUAG €L TTELQAT OV,
AAAQ QUOAL T)UAG ATIO TOV TTOVNQOD.
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Bishop or Priest: We entrust to You, loving Master,
our whole life and hope, and we ask, pray and
entreat: make us worthy to partake of your Heavenly
and awesome Mysteries from this Holy and spiritual
Table with a clear conscience; for the remission of
sins, forgiveness of transgressions, communion
of the Holy Spirit, inheritance of the Kingdom of
Heaven, confidence before You, and notinjudgment
or condemnation.

(And raising his voice:) And make us worthy,
Master, with confidence and without fear of
condemnation, to dare call You, the Heavenly God,
Father, and to say:

THE LORD’S PRAYER
(Clergy and People together:)

Our Father, who art in Heaven,

hallowed be Thy Name.

Thy Kingdom come;

Thy will be done,

on earth as it is in Heaven.

Give us this day our daily bread,

and forgive us our trespasses

as we forgive those who trespass against us,
and lead us not into temptation,

but deliver us from the evil one.
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‘O Agxtepevg 1] 0 Tegevg: OtL oov éotv 1
Baodeiakair) dUvapigkair) d6&a, Tov ITatog
Kkaitov Yiov kaitov ayiov I[Ivebpatog, vov kai
Al KAL €16 TOVUG AlWVAG TWV KlWVwV.

Aaoc: Aunv.

‘O Agxtepevg 1 0 Tepeve: Elprpvn maot.

Aaoc: Kat t@ mvevpati oov.

Aaxovoc: TagkeparagrpawvtoKugiw kA tvwpev.
Aadg: XYot, Kogte.

‘O Apxtegevg 1] 0 Tegevg: Evxapiotovpév ooy,
Baow\ed ddpate, O T AUETONTW OOV dUVAUEL
T TAVTA dNuovEynoag, kal t@ mANOet Tov
gA€0VC 00V €& OUK OVTWYV €LC TO elval T TIAVTQ
naQayaywv. Avtog, Aéomota, ovgavobev Emide
ETLTOUG DTOKEKAIKOTAG OOLTAG EAVTQV KEPAAAG'
oL ya EkAvav oagkl kal alpatt, dAAX oot tq
doPeow Oe. LU ovv, AéoToTa, TA TIEOKELHEVA
Maow MUV &g ayabov éLopdAloov: kata v
EKAOTOV IV XQelav: Tolg MAéoVO LY CUUTIAELOOV!
TOLG OOOLTTOEOVOL CLVODEVOOV* TOUG VOOOLVTAG
laoat, 6 latEoc TV YPuXWV Kol TOV OWHATWV
NU@V.

(Kai éxpowver) Xaprtt kal OIKTIQUOIG KAl
dtlavBowmia TOLU povoyevovg cov Yiov,
Hed’ ov eVAOYNTOG €i, OUV TQ Mavayiw kai
ayabw kai Cwomoww oov Ilvevpaty, vov kai
A€l KAl €l TOUG AlWVAG TV Alwvwv.
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Bishop or Priest: For yours is the Kingdom and
the power and the glory of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

People: Amen.

Bishop or Priest: Peace be with all.
People: And with your spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.
People: To You, O Lord.

Bishop or Priest: We give thanks to You, invisible
King. By your infinite power You created all things
and by your great mercy You brought everything
from nothing into being. Master, look down from
Heaven upon those who have bowed their heads
before You; they have bowed not before flesh and
blood butbefore You, the awesome God. Therefore,
Master, guide the course of our life for our benefit
according to the need of each of us. Sail with those
who sail; travel with those who travel; and heal the
sick, Physician of our souls and bodies.

(And raising his voice:) By the grace, mercy, and
love for us of your Only-begotten Son, with whom
You are blessed, together with your All-Holy, good,
and life-giving Spirit, now and forever and to the
ages of ages.
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Aaoc: Aunv.

‘O Agxtegevg 1) 0 Tepeve: [Tpdoxec, Koote Tnoov
Xowoté, 6 Ocog MUV, £ aylov katowkntnolov
oov Kal &ro Bgovov d0ENg TN Pacidelac ocov
Kat EA0¢ eig TO aytdoal Nuag, 0 avw @ Ilatot
ovykaOnpevog Kal @de MUV A0QATWS CLVWV
KAl KATa& ooV T KQATALX 00U X ELQL LETADODVAL
TJHLV TOD &XQAVTOL OWHATOS OOV KAl TOD TLUiOU
alpatog, Kol dt’ UV TavTl T AaQ.

Ataxovogc: ITpdoxwpev.

(O Agxtepevg 1) 0 Tegevg VPV TOV Arylov dpTov
Aéyen)

Ta aywa toig avyiotg.

Aaog: Eig Ayiog, eic Kvolog, Tnoovg Xplotdg, eig
d6&av Beov ITateog. Apnv.

H OEIA METAAHWYIX

Aaoc: Atvette tov Kvolov ék twv ovgavav. Atveite
AVTOV €V 1ol Diotos. AAANAovia (3)

(O Agxtegevg 1) 0 Tepevg peAiCer ToV ayov
aptov Aéywv xapnAodpwvwe) MeAlletat kot
dlapeplletatl 6 apvog oL Oeov, 6 peAlldopevog
Kal 1) dlaxpovpevog, 0 mavtote é000pevog kai
HUNOEMOTE dATAVWHEVOS, AAAX TOUG HETEXOVTAG
ayxCawv.

' T6 Kowvwvikov aAAGooet katd tag dtadpdooug €00TAG.
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People: Amen.

Bishop or Priest: Lord Jesus Christ, our God, hear us
from your holy dwelling place and from the glorious
throne of your Kingdom. You are enthroned on high
with the Father and are also invisibly presentamong
us. Come and sanctify us, and let your pure Body
and precious Blood be given to us by your mighty
hand and through us to all your people.

Deacon: Let us be attentive.

(The Bishop or the Priest lifting up the Sacred
Bread, says:)

The Holy Gifts for the holy people of God.

People: One is Holy, One is Lord, Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen.

HOLY COMMUNION

People: Praise the Lord from the Heavens; praise
Him in the highest. Alleluia (3)"

(The Bishop or the Priest breaks the Consecrated
Bread saying in a low voice:) The Lamb of God is
broken and distributed; broken but not divided.
He is forever eaten yet is never consumed, but He
sanctifies those who partake of Him.

!The Communion Hymn changes according to the Feast Day.
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(AaPwv ék TOU &QTOUL pEQELOA piav, PAAAel
avTnV eig Té dylov motrolov Aéywv:) [Arewpa
ntotnolov miotews Ivevpatog dryiov. Aunv.
(KatevAoyeito Céov Aéywv:) EvAoynuévnn Céolg
TV aylwv Zov, TAVTOTE VOV KAl &el KAL €1G TOUG
alwvag TV alvov. Apnv.
(Kai 6 Ataxovog éyxéet 0Tavoetdwes To Céov év
Tw mMoTNElw Aéywv:) Zéog iotewg, ITvevpatog
aylov: unv.

e e e e K
(Al moooevxai g Ocing MetaAnPews Aéyo-
viar kat'idiav ano 0covg Ba petaiapouv.)
IMotevw, Kogte, kat OpoAoyd 0tLov el aAnBawg 6
Xotot0g, 6 Yioc 1oL ®eol tob Lwvtog, 6 EADwV elg
TOV KOOUOV AHAQTWAOVS 0QOAL, WV TIWTOS ELUL
£ya. "Ett miotevw 6L tovTo a0 TO €0TLTO AXOAVTOV
L& Zov Kal tovTo aUTO £0TLTO TLHoV Ala Xov.
Aéopatodv Zov: EAENOOV e KAl OUYXWENOOV Lot
TX TIOEATTTAWUATA OV, T EKOVOLX KAL T AKOVOLA,
T &V AOYW, T €V EQYw, TA €V YVWOEeL KAl dyvoia:
kal a&lwodv pe AKATAKQITWS HETAOXEV TV
AX0AVTWV 0OV HLOTNRIWY, €lC APETLY APAQTLOV
Kat eig Conv aldviov. Aunv.
Ev 1alc Aapumpotnot tov ayiov Lov, mwg
eloeAdevoopat 0 ava&loc; 'Eav yap toAunow
oLVELTEADELV EIC TOV VLUDOVA, O XLTWV [LE EAEYXEL
OTL OUK €0TL TOD YAHOU, Kol DETHL0G EkBaAovpat
Umo TV ayyéAwv. KaBaoioov, Kvgte, tov pUTtov
S PUXTS MOV kKAl OwodV He, ws PtAdvOpwToc.
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(Then the Bishop or the Priest places a portion of
the Consecrated Bread in the Holy Cup saying;)
The fullness of the Holy Spirit. Amen.

(He then blesses the warm water saying:) Blessed
is the fervour of your Saints, now and forever and
to the ages of ages. Amen.

(And the Deacon, pouring the water into the Cup
crosswise, says:) The warmth of the Holy Spirit.

Amen.
e O e KO

(The Communion Prayers are recited silently by
those who will receive Holy Communion.)

I believe and confess, Lord, that You are truly the
Christ, the Son of the living God, who came into
the world to save sinners, of whom I am the first.
I also believe that this is truly your pure Body and
that this is truly your precious Blood. Therefore,
I pray to You, have mercy upon me, and forgive
my transgressions, voluntary and involuntary, in
word and deed, known and unknown. And make
me worthy without condemnation to partake of
your Mysteries for the forgiveness of sins and for
life eternal. Amen.

How shall I, who am unworthy, enter into the
splendour of your Saints? If I dare to enter into the
bridal chamber, my clothing will accuse me, since
itis not a wedding garment; and being bound up, I
shall be cast out by the Angels. In your love, Lord,
cleanse my soul and save me.
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Aéomota q)u\o’(vegwne K()QLS ’Incof) XQLOTé,
0 Bedg HOL, {1 EiG KQIUA HOL YEVOLTo Tat Ayl
TOOTO O TO AVAELoV elval He, AaAA’ €lg KaeaQOLV
Kal dyltaouov Puxne te Kat oouatog, Kat eig
agoapava g peAdovong Cwng kat BactAelag.
"Epot 8¢ 1@ meookoAA&oOaL 1@ Oeq ayabodv éotu
ti0eocOat €v T Kugiw v EATtda ¢ owtnoiag
pov.

Tov Aeirtvov Zov toU puotikod orjpegov, Yie @eov,
KOLVWVOV He TtapdAafer ov ur) yao tolc éx0polg
Lov 10 pvotroov einw* ov GpiAnua Lot dbow,
kaBamep 6 Tovdac AL wg 6 AnoTng opoAoyw
Yot MvnoOnti pov, Koote, év ) pacireia oov.

o e e e K

(O Agxiegevg 1) 6 Tepevg mpooépxetar tva
HETAAAPN TV AXQAVTWVY HUOTHQLOV AEYywV:)
Toov, mpooépxopat Xoom o abavatw Baothelat
Oe1uav. Metaddotat pot (Ovoua) (Emokonw
1 IToeoPuTéQw) TO TILLOV KOl TAVAY IOV OO TOD
Kvpiov kat @00 kat Zwtnog 1pav Inoov Xototov,
€lg adeolv HOVL AUAQTIOV Kal 15 CwnV alwviov.
(Kai petalappavet Tov ayiov agtov.)

"Ett pew&étf)owu Lot ( Ovop.lx) (Emiowone 1)
IgeoPutéw) O TiUIOV KAl TAVAYIOV Alja TOL
Kvpiov kai ®eov kat Lwtioog pwv Tnoov Xplotov,
€lg adeolv HOL AUAQTIOV Kal €1g CwnV alwviov.
(Kat petadapfavel ¢k Tov ayiov motneiov.)
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Loving Master, Lord Jesus Christ, my God, let not
these Holy Gifts be to my condemnation because
of my unworthiness, but for the cleansing and
sanctification of soul and body and the pledge of the
future life and Kingdom. Itis good for me to cling to
God and to place in Him the hope of my salvation.

Receive me today, Son of God, as a partaker of your
Mystical Supper. I will not reveal your Mystery
to your adversaries. Nor will I give You a kiss as
did Judas. But as the thief I confess to You: Lord
remember me in your Kingdom.

o o o 3

(The Bishop or the Priest proceeds to receive Holy
Communion saying:) Behold, I approach Christ,
our immortal King and God. The precious and most
Holy Body of our Lord, God and Saviour Jesus Christ
is given to me (Name) the (Bishop or Priest), for the
forgiveness of my sins and eternal life.

(He then partakes of the Consecrated Bread.)

The precious and most Holy Blood of our Lord,
God and Saviour Jesus Christis given to me (Name)
(Bishop or Priest), for the forgiveness of my sins
and eternal life.

(He then partakes of the Holy Cup.)
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(Eita amoomoyyitet avtd kaiAéyer:) Tovtofiparto
TV XeWEwV LoV, Kat dpeAel g dvoplag pov,
KAl TAC apaQtiog Hov meQukafaQLel.

(Eita 0 Tepevg TiONOL TAg AoIMAG pEQIdag TOV
TIpuiov &ETOoU £ig o dylov ITotrolov Aéywv:)
Avaotao XoLotod Oeaoaevol, TQOOKUVIOWEV
Avyov Kvplov Thoovv t6v povov avapaotntov.
Tov Ztavpov Lov, XoLoté, mTQOOKUVOUUEY,
kal v ayiav Xov Avaotaotv OUVOLHEV Kal
dofalopev. LU ydo el Oedc U@V, €KToOg Lov
aAAov ovk odapev, O OVOUd Lov OVOU&LoUeV.
AgDTe MAVTEG Ol MIOTOL MEOOKVVIOWHEV THV
o0 XQLoTtov aylav Avaotaowv: DoV yao NAOe
Ol ToL Ltavol Xapa év OAwW T KOOHW. Al
TavTog eVAoyoLvTeG TOV KVglov, Opvovpev v
Avdotaowv Avtovr Ztavpdv yao Vvmopelvag
dUnuag Oavatw Odvatov wAeoev.

(Kai eiokopiCwv tag pegidag twv Covtwv kat
TeOvewtwv Aéyet)

AmnonAvvov Kopte td apagtipata tov éviade
VN poveLBévtwv doVAwV Lov, T Alpati Zov T
aylw: meoPetalg g OeotoKoL Kol mAvVTwV Zov
TV aylwv. Aunv.

(O Ataxovog Aappavel maga Tov AgxLeQéws 1y
o Tegéwg TO Aylov motrglov, kai é£eABwv eig
NV wealav MUANY kail VPV avTo, EkdwVeL:)
Meta ¢Opov Beov, mioTEWG KAl AYATNG
mQOUéADete.
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(Afterwards he wipes the Holy Cup, kisses it and
says:) This has touched my lips, taking away my
transgressions and cleansing my sins.

(The Priestthen transfers the remaining portions of
the Consecrated Bread into the Holy Cup, saying;)

Having beheld the Resurrection of Christ, let us
worship the Holy Lord Jesus, the only sinless one.
We venerate your Cross, O Christ, and we praise
and glorify your Holy Resurrection. You are our
God. We know no other than You, and we call upon
your Name. Come, all faithful, let us venerate the
Holy Resurrection of Christ. For behold, through
the Cross joy has come to all the world. Blessing
the Lord always, let us praise His Resurrection.
For enduring the Cross for us, He destroyed death
by death.

(And transferring the portions for the living and
the dead, says:)

Wash away, Lord, by your Holy Blood, the sins of
all those commemorated, through the intercessions
of the Theotokos and all your Saints. Amen.

(And the Bishop or the Priest hands the Holy
Cup to the Deacon, who comes out through the
Beautiful Gate holding the Holy Cup, and says:)

Approach with the fear of God, faith, and love.
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(OiL mioTOol MEOCEQXOVTAL HETA KATAVUEEWS
Kal patadappavovolv T@V  AXQAVIWV
HvoTtnoilwy, évw Pardetal kai Té vrdéAotmov
tov Kowvwvikov.)

(Metadappavwv ToUG mOTOUG 0 AQXLEQEVG T O
Tegevg Aéyer:) Metadapfavet 6 dovAoc/r) dovAN
00 Oeol (Ovopa) Zopa kat Alpa To0 XQLotov,
elg Adeov ApaQTIOV Kal €ic LTV alviov.
(Meta v petaAnv v motwv, 0 AQXLEQEVS
1) 0 Tegevg Aéyer)

‘O Agyxiepevg 1) 0 Tegevs: Zwoov, 6 Oedg, TOV
Aadv ooV KAl EDAOGYN OOV THV KAT|QOVOULAY OO0V.
Aaodg: Edopev 10 Pwg 10 &ANOwov, EA&Popev
[Tvedpa émovpaviov, ebpopev mioTv aAnom,
adwaipetov Towxdar mookvvoLVTES: abTn Yoo
Nuac éowoev.

(O Apxepevg ) 0 Tepevg amoBéoas émitrng ayiag
Toamélng TO Aylov motnglov Bvpa Aéywv
ToLc:) YPpawOntt émt ToLg ovpavovg, 6 Bedg, kai
et maoav v ynv 1 d6&a Lov. (3)
(Kaimagadovgt@ Atakdvw To AyLOV TOTIQLOV
Kkai TO Odwokagov Aéyet XapnAodpwvwe:)
EvAoyntog 6 ®cog,

(Kati o Atakovog agtoadeis mEog tov Aadv kai
UV avtd, ékdwvel:) MAVToTe VOV Kal del kal
£1¢ TOVS AlWVAS TWV AlwVwV.

Aaoc: Apnv.
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(The faithful come forth with reverence to
receive Holy Communion, while the rest of the
Communion Hymn is sung.)

(When administering Holy Communion, the
Bishop or the Priest says:) The servant of God
(Name) receives the Body and the Blood of Christ
for forgiveness of sins and eternal life.

(After Communion has been given, the Bishop or
the Priest, lifting up the Holy Cup, says:)

Bishop or Priest: Save, O God, your people and
bless your inheritance.

People: We have seen the true light; we have received
the Heavenly Spirit; we have found the true faith,
worshipping the undivided Trinity, for the Trinity
has saved us.

(The Bishop or the Priest, having returned the Holy
Cup to the Holy Table, censes it saying thrice:) Be
exalted, O God, above the Heavens. Let your glory
be over all the earth. (3)

(And he gives the vessels to the Deacon and says
in a low voice:) Blessed is our God,

(And the Deacon turning to the people, says with
aloud voice:) always, now and forever and to the
ages of ages.

People: Amen.
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Aaoc: TTANewOntw 16 otopa MUV aitvéoew,
Kvote, 0mewg av vpvrowpev mv dofav Lov,
0Tt Nélwoag NUAS TV aylwv Lov HETATXELWV
pvotneiwv. Trignoov NuUag év 1@ 0@ aylaop,
OANV TV NHEQAV HEAETAV THV DIKALOOVVTV OOU.
AAANAoVLa, AAANAOVLR, AAAAoVLA.

EYXAPIXTIA META
THN @EIAN METAAHWYIN

Atdxovog: 'OgBoi* petadapovres twv Oelwv,
ayiwv, dxeaviwv, dbavatwy, émovgaviwy kai
Cwomolwv, GpokTwV ToL XPLOTOU HUaTNEiwY,
a&lwg evxagrotiowpev to Kvgiw.

Aaoc: AoEa Lot Kogle, d6&a Xot.

Ataxovog: Avtidapov, ocwoov, EAénoov Kal
dwapvAalov nuag, 6 Oedg, TN o1 XAQLTL
Aaog: Koote, éAénoov.

Atdxovog: Trjv nuégav naoav, teAeiav, ayiav,
elgNVIKTNV Kal AVAPAQTNTOV AITNOAUEVOL,
£avtovg Kal AAANA0OVG kAl maoav TNV (wnv
Nuov Xelote 1@ O magabwpeda.

Aaodg: Lot Kogte.

‘O Apxteoevg 1) 0 Tepevg: Evxapiotovuév Xoy,
Aéomota PLAGVOQwTE, eveQyétar TV YPux@V
THQV, OTLKALTI) TAQOVOT) )UEQQ KATNE IWoAS TIUAS
TV Emovpaviwv Lov kal abavatwv puotneiwv.
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People: Let our mouths be filled with your praise,
Lord, that we may sing of your glory for You have
made us worthy to partake of your Holy Mysteries.
Keep us in your holiness that, all the day long, we
may meditate upon your righteousness. Alleluia.
Alleluia. Alleluia.

THANKSGIVING AFTER THE
HOLY COMMUNION

Deacon: Having partaken of the divine, holy, pure,
immortal, heavenly, life-giving, and awesome
Mysteries of Christ standing, let us worthily give
thanks to the Lord.

People: Glory to You, O Lord, glory to You.

Deacon: Help us, save us, have mercy upon us,
and protect us, O God, by your grace.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Having prayed for a perfect, holy,
peaceful, and sinless day, let us commit ourselves,
and one another, and our whole life to Christ our
God.

People: To You, O Lord.

Bishop or Priest: We thank You, loving Master,
benefactor of our souls, that on this day You have
made us worthy once again of your Heavenly and
immortal Mysteries. Direct our ways in the right
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’OQGOTéanOV TH@V TV 000V OTT’]QLF,OV ﬂé(VTO(C
NHAS €V T PoPw XLov: PpoovEnoov npwv Tnv
Cqu acq)a)uoau] LoV Tot Ol f31) Hata, evxQAlc Kol
uceoiatg e EvodEov OeoTdkov Kal delmagOévou
Maolag kai TavTwv TV aylwv oov.

(Kat éxpwver) ‘OtL v €l 0 AYLACTUOG TJU@V KAl
goi tnv d0&av avanéumnopev, to Ilatol kai T
Yio kal T ayiw IIvevpatt, vOv kat del kai eig
TOUG ALWVAS TWV AlWVwV.

Aaog: Apnv.

AITOAYXIX

‘O Tegevg: Ev eignvr) mEoéA0wpev.
Ataxovog: Tov Kvgiov denBwpev.
Aadc:Koote, éAénoov (3). Ilatep dryte eDAGYNOOV.

‘O'Tegevc: O evAoywvTovceAOYOUVTAG Le, KUQLE,
Kai aytdlwv tovg émi ool memolfotag, cwoov
TOV A0V 00V KAl EDAOYT| OOV TIV KAT|QOVOULAY
oov. To mAnowua g ékkAnoiag oov pvAalov:
Aylaoov ToUG AYATIWVTAG TIV EVTIQEMELAY TOD
oikov gov XU avtovg Avtiddsaoov tr) O¢ikn)
gov duvApel Kal pr) EYKATaAinng fUAs Tovg
éAmiCovtag éni Xé. Eignvnv @ kOOpw oov
dwonoat, taig EKKANOIALG 00V, TOIG iEQEVOL,
TOIG AQXOVOLY KAL TTAVTL T AAQ 00U* OTL MATK
00016 Ayadn kai mav dwEnua TéAelov AvwOév
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path, establish us firmly in your fear, guard our lives,
and make our endeavours safe, through the prayers
and supplications of the glorious Theotokos and
Ever-Virgin Mary and of all your Saints.

(And raising his voice:) For You are our
sanctification and to You we give glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

People: Amen.
THE DISMISSAL

Priest: Let us go forth in peace.
Deacon: Let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy (3). Father, give the
blessing.

Priest: Lord, bless those who praise You and
sanctify those who trust in You. Save your people
and bless your inheritance. Protect the fullness of
your Church. Sanctify those who love the beauty
of your house. Glorify them in return by your
divine power, and do not forsake us who hope in
You. Grant peace to your world, to your Churches,
to the Clergy, to those in public service and to all
your people. For every good and perfect giftis from
above, coming from You, the Father of lights; and
to You we give glory, thanksgiving, and worship,
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éot, katafaivov €k Xov tov IlatQog twv
dwTwv kai Xol trv dé&av kal evxagLoTiav Kai
MEOOKUVVN OV avarnéumnopev, T Iatol kal Tt
Yip kai @ ayiw IIvevpatt, vov kai aet kai ig
TOUG ALWVAG TWV KLWVWV.

Aadg: Aunv.

Ein 10 évopa Kugiov evAoynpévov, amod tov vov
Kal £wg ToL alwvog. (3)

(O Agxtegevg 1) 0 Tepevg Aéyel v kaTtwOL
EVXNV €Ml TV TPV dWEwV €ig TNV mEoBeaty
amotefévtwv)

‘O Agx1epevg 1) 0 Tepeveg: To mANRwHA TOD VOHOL
Kal twv meodnTv, avtog LTIAEXwWV, XoLoTe O
Be0g UV, 0 MANEWOAC TAOAV TV TIITOLKTV
olkovoulay, TAEWOOV XAAG kal eDPEOTLVNG
TG KaQdlag U@V TAVTOTE, VOV KAl del kai eig
TOUG AlOVAS TOV alwvwv. Aunv.

Atdxovog: Tov Kvpiov denBwpev.

Aaoc: Koote, eéAénoov.

‘O Agyxtepeve 1 0 Tepeve: EvAoyia Kvgiov kai
éAeog avtov €ABot éd’ Dupag, T avtov Beia
xaortt kat GprAavlgwmnia mAvToTe, VOV KAl Ael
Kal €l6 TOUG AlWVAG TV AlwVwV.

Aaog: Aunv.

‘O Agxtepevg 1) 0 Tepeve: AdEa got, 6 Oedg, N
EATtig UV, dO&a oot
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to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

People: Amen.

Blessed is the name of the Lord, both now and to
the ages (3).

(Then the Bishop or the Priest says the following
prayer over the Holy Gifts at the Prothesis:)

Bishop or Priest: Christ our God, You are the
fulfillment of the Law and the Prophets. You have
fulfilled all the dispensation of the Father. Fill our
hearts with joy and gladness always, now and
forever and to the ages of ages. Amen.

Deacon: Let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Bishop or Priest: May the blessing of the Lord
and His mercy come upon you through His divine
grace and love always, now and forever and to the
ages of ages.

People: Amen.

Bishop or Priest: Glory to You, O God, our hope,
glory to you.
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‘O Agyxtepevg 11 0 Tegevs: ‘O avaotag €k
vekgwVv!, XoLotog 0 AANOvog @eoc UV, Taig
npeoBeiatg s Ilavayodvrov kaillavapwpov
Avyiag Avtov Mnteog: duvapet Tov Tipiov kail
Cwomolov LZTtavgov” mMQOsTATIALS TWV TIUWY,
émovoaviwv duvapewv ACwUHATWY" ikeoialg
TOU TIHLoVU EvO0Eov mMEohT)Tov, TEOdQOHOU Kol
Bamtiotov Twavvov, Twv ayiwv évdolwv kai
MAVeELPTNUWV ATOCTOA WV TV AYiwv EvOOEwv
Kkal kKaAAwikwv Magtigwv: tav 00lwv Kal
OeodpoowvIlatégwv fuwv: tov ayiov (tov vaov)
TV Aylwv kai dikaiwv Oeonatdpwv Twakeip
KalAvvng (tov ayiwv NS HEQNG) KAL TAVTWY
Twv ayiwv, élenoat kai cwoal NUAS, wg
ayaBog katl prAavOpwnog kai éAerpuwv Oede.
Aaoc: Aunv.

Aadc: Tov evAoyovvTa kataylovrafpas, Koote
dOAatte €ic TOAAX ).

‘O Apxtepeve 1] 6 Tegevg: AU XV TV Ayiwv
IMatégwv Nuwv, Kogte Inoov Xgiote 0 Ocog,
EAENOOV KAl CWOOV NIAG.

(H Aeitovgyovvtog Agxlegéws Aéyovotv ol
Tepeic:)

AU gvxwv TOV dyiov Aeomotov Nuwv, Koote
‘Inoov Xpiote 0 Oe0g, EAéNOOV KAl CWOOV T)UAG.
Aaoc: Aunv.

' (Ev taic kabnueowaic: O év ayiolg Bavpaotoc)
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Bishop or Priest: May Christ our true God who
rose from the dead’, through the intercessions of
His most pure and holy Mother; the power of the
precious and life-giving Cross; the protection of
the honourable, bodiless powers of Heaven, the
supplications of the honourable, glorious Prophet
and Forerunner John the Baptist; the holy, glorious
and praiseworthy Apostles; the holy, glorious and
triumphant Martyrs; our holy and God-bearing
Fathers, of (the Saint to whom the church is
dedicated); the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna; of Saint (Name) whose memory
we commemorate today, and all the Saints, have
mercy upon us and save us, as a good and loving
and merciful God.

People: Amen.

People: Lord, grant many years to him who blesses
and sanctifies us.

Bishop or Priest: Through the prayers of our Holy
Fathers, Lord Jesus Christ, our God, have mercy
upon us and save us.

(Or, if a Bishop is officiating, the Priests say:)

Through the prayers of our Holy Master, Lord Jesus
Christ, our God, have mercy upon us and save us.

People: Amen.

(On weekday: who is wondrous in His Saints)
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(Agrtovpyodvrog Apyepéme, N Taéig Tod Tprosayiov
grer og £8ii¢:)

Aadg: Aywog 0 @cedg, dyog Toxveodg, &ylog
ABavartog, EAénoov MNuac. (2)

Kiijpoc: Ayiog 6 ®edg, ayrog Toxvog, &ylog
ABavatog, EAénoov Muac.

Aodg: Ayog 6 BOeodg, ayog Toxvoog, &ylog
ABdvatog, EAénoov Muac.

Kiijpog: Ayioc 6 Oedg, dyloc Toxveds, &ylog
ABavartog, EAénoov Nuac.

Aodg: AoEallatoikal Yio katayio ITvedpary, kat
VOV Kal AELKAL ELG TOUG AOVAS TV AlOVwV. ApT|v.

Kiijpog: Ayiog 0 Oedc.

‘O Apypepeis: Koge, Kogte, énipAeov é€ ovpavov
Kaiide kai éniokepat TV ApuTeAov TavTNV KAl
KataeTioal avTrv fv édpvtevoev 1 delid Lov.
Awadc: Eic moAA& &1, Aéomota.

Khfjpog: Ayiog Toxvooc.

‘O Apypepeis: Koge, Kogte, énipAeov é€ ovpavov
Kkaiide kai éniokepat v aApumeAov tavTnVv Kat
KaTagrTioal avtAv v épvtevoev N de&ia Lov.

Awdg: Eig moAA& étn, Aéomota.

Kiijpoc: Ayloc ABavartoc.

‘O Apyepeig: Kvote, Kogle, émiffAeov € ovpavon
kaiide kai éniokepat v aApumeAov tavTnv Kat
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(This is the order of the Trisagion when a Bishop
presides.)

People: Amen. Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, have mercy upon us. (2)

Clergy: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy upon us.

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy upon us.

Clergy: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy upon us.

People: Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages. Amen. Holy Immortal, have mercy upon us.
Clergy: Holy God.

The Bishop: Lord, Lord, look down from Heaven,
and behold and visit this vineyard, and perfect it,
which your right Hand has planted.

People: May our Lord grant you many years.
Clergy: Holy Mighty.
The Bishop: Lord, Lord, look down from Heaven,

and behold and visit this vineyard, and perfect it,
which your right Hand has planted.

People: May our Lord grant you many years.
Clergy: Holy Immortal.

Bishop: Lord, Lord, look down from Heaven, and
behold and visit this vineyard, and perfectit, which
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KatapTIoaL avTv fv épvTtevoev 1) delid Lov.
Aodg: Eic moAAG &1, Aéomota.

Kiijpog: EAénoov fuac.

Awgkovog: Avvapig.

(O Apxtepevg kai oi Tegeic amégyovtan ig T
gvvOgovov. ‘O AgxLeQevs AmeQXOUEVOS AEYEL)
EvAoynuévog o €gxopevog év ovopatt Kvptov.
(O Apxlepevc kaBnpevog €mi ToL év Tw pHéow
®povov Aéyer) EvAoynuévog el 0 &émi Ogovov
d0&NG ¢ Paoidelag Zov, 6 kaOnjpevog €mt Twv
XegovPely, mavtote vOov Kal ael kal elg Tovg
alwvag TV alwvwv. Aunv.

Aodg: Ayoc 0 Oedc, Aywog Toxvoog, Ayiog
ABdvatog, EAénoov Muac.

Awgkovoc: Kvgle owoov tovg evoepeis.

‘O Apyepeic kai o Kifjpoc: Kbote owoov tovg evoefeis.
Avdxovog: Kvgle owoov tovg evoefeis.

Awdg: Kvgle cwoov tovg evoefelc.

Awdkovoc: Kat émdkovoov fuav.

‘O Apypepeie kai 6 Kifipoc: Kal émakovoov 1uav.
Awikovog: (Ovopa), tov Ilavaywwtatov kai
Oikxovpevikov ITatoiagxov, mMoAAK T& €Tn).

‘O Apyepeds kai 6 Kifjpog waiiovv: (Ovopar), Tov
IMavaywwtatov katl Otkovpevikod Iatoukoyov,
TIOAAK T E11).
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your right Hand has planted.

People: May our Lord grant you many years.
Clergy: Have mercy upon us.

Deacon: Again, fervently.

(The Bishop and the Priests proceed towards the
Synthronon. The Bishop says as he goes:) Blessed
is He who comes in the name of the Lord.

(While he is sitting on the middle throne, says:)
Blessed are You on the throne of glory of your
Kingdom, seated upon the Cherubim, now and
forever and to the ages of ages. Amen.

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy upon us.

Deacon: Lord save the faithful.

The Bishop and the Priests: Lord save the faithful.
Deacon: Lord save the faithful.

People: Lord save the faithful.

Deacon: And hear our prayer.

The Bishop and the Priests: And hear our prayer.

Deacon: To (Name), the all holy Ecumenical
Patriarch, many years.

The Bishop and the Priests: To (Name), the all holy
Ecumenical Patriarch, many years.
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Awgkovog: (Ovopa) tov LefacpiwTaTov Kal
®eomEofATITOU MNTEOTOAITOU TG AYIWTATNG
Mntgoonddews Toedvro, Ymegrtipov «ai
"E€dpxov mavtos Kavadd, Nuav ¢ matog kal
TIOLUEVAQX OV, TTOAAK T E11).
KiipockaiAadsywarirovv: (Ovopa), tod Lefacpiiw-
tatov Kai OeompoPAritov MntgomoAiltov Trg
aywwtatne MntoondAews Topdvto, Ymegtipov
kat EEaoxov mavtog Kavada, uaov dé mateog
Kal TOLEVAQXOV, MOAAK T& €.

(Erotoéte otv oeA. 10)

46




Deacon: To (Name), the God-chosen Metropolitan
of the most holy Metropolis of Toronto, most
honoured Exarch of all Canada, our father and
chief shepherd, many years.

Clergy and People together: To (Name), the God
-chosen Metropolitan of the most holy Metropolis
of Toronto, most honoured Exarch of all Canada,
our father and chief shepherd, many years.

(Return to p. 10)
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ANAXTAXIMA AIIOAYTIKA

"Hyxoc o’.

Tov AlBov odoaywbévtog vmo twv Tovdaiwv
KAl 0TQATIWTOV PLAACOOVTWY TO AXQAVTOV COV
LZopa, AvEoTNG TOUHEQOS, LwTO, dWEOVUEVOS
T KOOUQW TV Cwnv: DX TODTO At DUVAHELS TV
ovEAVV EBOwV 0oL, Zwoddtar AdEa ) Avaotdoet
oov, Xpwoté, dofa ) Paocidela cov, dOEa TN
olkovouia oov, pHove PAdvOowTe.

"Hxog f3'.
Ote kamABec mEog tov OBavatov, 11 Cwn 1
aBavartog, Tote TOV AdNV EVEKQWONAG, T XOTOATI
¢ OedtToC Ote O¢ Kl TOUC TEOVEDTAG €K TV
kataxOoviov avéotnoag, mtacatat AVVAHELS TV
gmovgaviwv ékpatyalov: Zwoddta XLoté, 0 Oeog
MUV, d0&a ooL.

"Hyoc vy'.
EvdoavéoBw T ovpavia, dyoAAidoBw T émiyeia,
1L émoinoe koatog év PBooxiovt avtov 0 Kvoplog:
ématnoe 1@ Bavate TOv B&vatov. TEWTOTOKOG
TV VEKQWV €YEVeTo, €k Koliag Awdov égovoato
THAC, Kal TTQETXE T KOOUW TO péYat EAg0C.

"Hxog o'.
To dpadoov e Avaotdoews KEUYHA, €k TOD
AyyéAov pabovoat at tov Kvplov Mabnrtoway,
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RESURRECTION APOLYTIKIA
OF THE EIGHT TONES

First Tone
Though the tomb was sealed by a stone and soldiers
guarded your pure body, yet You arose on the third
day, giving life to the world. Therefore, O Giver of
life, the heavenly powers praise You: Glory to your
resurrection, O Christ! Glory to your kingdom! Glory
to your plan of redemption, O only loving God.

Second Tone
O life immortal, when You descended unto death,
You destroyed Hades with the splendour of your
divinity, and when You raised the dead from the
depths of darkness, all the heavenly powers shouted:
O Giver of life, Christ our God, glory to You.

Third Tone
Let the heavens rejoice and the earth be glad, for
the Lord has shown the power of his reign: He has
conquered death by death, and become the firstborn
of the dead. He has delivered us from the depths
of Hades, and has granted the world great mercy.

Fourth Tone
The joyful news of your resurrection was told to
the women disciples of the Lord by the angel. And
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KQLTNV TTROYOVIKT|V &Ttddaoty amopoihaoat, Toig
Amootodolc kavxwpevat EAeyov: EokVAgvtat 6
Oavatog, 1v£00n Xolotog 6 Oedc, dwEovpEVOS
T KOOHW TO péya EAeog.

"Hyoc A, o’.
Tov ovvavagyov Adyov Ilatot kai [Tveduarty,
tov &k [TagBévov texOévta eic ownelav MUy,
AVUUVIOWLEY, TIOTOL KAl TQOOKULVI|OWHEV" OTL
nvdOKNOTE, Tagkl AaveABelv év TQ oTavEw, Kal
Oavartov bmopetval, kKat éyeigat Tovg Tedvewtag,
év 1) &vdolw Avaotaoel avToD.

"Hxog mA. .
AvyyeAucal duvapelg €mi O Uviud oov, kal ol
PvAdooovteg, dmevekowOnoav: kat lotato Maplo
&v 1 tadw, (nTovoa 10 AXeavtdvV 0oL CWUA.
‘EoxvAevoag tov Adny, un nelpaoels T avToL:
vrvtnoag ) HapBévaw, dwoovpevog v Cwnv.
O avaotag éx twv vekowv, Koote 06Ea oot

"Hxoc Baove.
KatéAvooag 1o Ztavegp oov tov Bavatov-véwEag
T ANOTH TOV MAQADELOOV* TV HUEOPOQWY TOV
Oonvov petéPades, kal TOG 00IG ATTOOTOAOLS
Knovttewv emétaag, 0Tt dvéotng, XoLoté 0 Ocog,
TAQEXWV TQ KOOHW TO Héya EAg0g.
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throwing off the ancestral curse, they boastingly told
the Apostles: death has been vanquished, Christ our
God is risen, bestowing great mercy on the world.

Plagal of the First Tone
O faithful, let us give praise and worship to the
Word, co eternal with the Father and the Spirit, born
of the Virgin for our salvation. Of his own will, He
ascended the cross in the flesh, suffered death, and
raised the dead through his glorious resurrection.

Plagal of the Second Tone
The angelic powers appeared at your tomb, and
those guarding it became as dead. Mary stood at
your grave seeking your pure body. You stripped
the power of Hades, yet remained untouched by
its corruption. You met the Virgin and bestowed
life. O Lord, who rose from the dead, glory to You.

Grave Tone
Through your cross you destroyed death and
opened paradise to the thief. You transformed the
sorrow of the Myrrh bearers, Christ our God. You
commanded the apostles to proclaim that You have
risen from the dead, and granted great mercy to
the world.
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"Hxog mA. ©'.
‘EE Oouvg katABeg 0 evomAayxvog, tadnv
katedéEw T HEQOVY, vanpac EAev0eQwoTg TV
naBwv. ‘H Con kat 1) dvaotaoig fuwv, Koote,
00&a ool

XQloTtog avéatn
"Hyxog mA. o

Xowotog avéotn €k vekpwv, Bavdtw Odvatov
TIATHOAC KAl TOLG €V Tol uviuaot Cwnv XxaQlod-
Hevoc.

KONTAKIA
MEI'AAQN EOPTQN

HTENNHZXIZ THE @EOTOKOY
8 Zemteupoiov
"Hyxog o'.
Towakeipn kat Avva  OveWOUOL atekviag, Kol
Adap xat Eva, éx tg $pOooag tov OBavatov,
NAevOeowOnoav, Axoavte, év ) ayiq yevvroet
oov, avTV €oQtalet kal 0 Aadg oov, EVoXNe TV
TMITALOHATWV, ALTEWOELS €V T koaletv oor ‘H Xteipa
tiktel v Oeotokov, kal 1oodov g Cwng NUV.
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Plagal of the Fourth Tone
O merciful Lord, you descended from on high and
endured the three day burial to free us from our
passions. O Lord, our life and resurrection, glory
to You.

Christ is Risen
Plagal of the First Tone

Christis risen from the dead, trampling down death
by death, and upon those in the tombs bestowing
life!

KONTAKIA OF
THE GREAT FEASTS

THE BIRTH OF THE THEOTOKOS
September 8th
Tone 4

Joachim and Anna were set free from the reproach
of childlessness, and Adam and Eve from the
corruption of death, by your holy nativity, O Most
Pure. Delivered from the guilt of offences, your
people also celebrate the feast as they cry to you:
the barren woman bears the Mother of God, the
sustainer of our life.
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HYWQIIX TOY LTAYPOY
14 ZemtepPoiov
"Hxog o'.
O vhwBeic v T LTawe €Kovoiwg, T EMw VO
OOV KALVT) TOALTE O, TOUG OUKTIQHOUG 00V dWENOAL,
Xototé 6 Oedg, Evdoavov év i) duvapet oov, Tovg
TOTOUG BaotAeic Nuav, vikag xoonywv avtolg,
KATA TV TOAELiwV, TNV oLy EXOLEV TV
onv, 6TAOV EIQNVNG, &TTTITOV TEOTALOV.

TA EIZOAIA THE O@EOTOKOY
21 Noepoiov
"Hyxoc d". O vpwOeic.

O kabagartatoc vaog ToL LwThog, 1) TOAUTINTOS
niaotag katllagBévog, to Tepdov Onoavotoua thg
00&ENG ToL Be0V, ONUEQOV ElTdYETAL €V TQ OlKW
Kvoiov, mv xdowv ovveloaryovoa, Ty évIlveduatt
Belw v avopvovoy AyyeAot®eon: AUTH DX et
OKIVT| €TTOVQAVLOG.

IMPOEPTION THZ TENNHZEQX TOY
XPIZTOY
20 Aexeupolov

"Hxoc vy'.
‘H IlagOévoc onuegov, tov moaiwviov Adyov,
&v XrmnAaiw €QxeTal, AMOTEKELV ATIOQONTWS
Xopeve 1 olkovpévn dxkovtioOeloa, doEaocov
peta AyyéAwv kat tov Totpévov: BovAndévta
emohpOnNvaL, madiov véov, TOV mEO atdvwy Oeov.
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THE EXALTATION OF THE HOLY CROSS
September 14th
Tone 4
Lifted up on the Cross of your own will, to the new
commonwealth that bears your name, grant your
mercies, O Christ God; make your faithful people
glad by your power, granting them victories over
their enemies; may they have your help in battle:
a weapon of peace, an invincible trophy.

THE ENTRANCE OF THE THEOTOKOS
INTO THE TEMPLE
November 21st
Tone 4
The most pure Temple of the Saviour, the precious
Bridal Chamber and Virgin, the sacred Treasury
of the glory of God is being brought today into
the house of the Lord; and with her she brings the
grace of the divine Spirit; of her, God’s Angels sing
in praise: She is indeed the heavenly Tabernacle.

PRE-FESTAL KONTAKION BEFORE
CHRISTMAS
December 24th
Tone 3

Today the Virgin comes to the cave, to give birth
ineffably to the eternal Word. Hearing this, dance
O inhabited world! Glorify, with Angels and with
shepherds, Him who willed to be made manifest:
a little Child, God before the ages.
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HTENNHZXIZ TOY XPIZTOY
25 Aexepolov
"Hxocg vy'.
‘H TlapOévoc onuegov, tOv UMeQoVOIoV TIKTEL,
Kat 11 yn 10 LAaiov, 1@ Ameooitw TEOoAYEL
AvyyeAot peta Iowévwv dofoAoyodor Mdayot
0¢, et AO0TEQOC OdOLTOQOVOL OL' TUAS YOQ
eyevvnOn, Iawiov véov, 6 TEo alwvwv Bedg.

TA ATTA OEODPANEIA TOY XPIZTOY
6 Tarvovaptov
"Hyxog &
‘Enedpavng or’werv Tf] o’movpévq, Kat to c[)cbg
gov KUQL€, gonuewwdn &¢’ np(xg, &v emvaaa
vpvoovvtagoe. HAOeg €pdvng to P to AmEdoLToV.

H YTIAITANTH TOY KYPIOY
2 deBoovapiov
"Hyxog o'.

O pnroav maEOeviknv ayldoag 1@ TOKw OO0,
Kal Xelpag o0 LupewV eDAOYNOAS ¢ ETQETE,
neodpO&oas kat vov Eowoag Nuag Xoloté 6 Oeog.
AAA’ gigrjvevoov v MOAELOLS TO TToAlTEVHA, KAl
koataiwoov BaolAelc obg npyannoag, 6 poOvog
dA&vOowToG.
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THE BIRTH OF OUR LORD JESUS CHRIST
December 25th
Tone 3

Today the Virgin gives birth to Him who is above
all being, and the earth offers the cave to Him whom
no one can approach. Angels with shepherds give
glory, while Magijourney with a star, for to us there
has been born a little Child, God before the ages.

HOLY THEOPHANY OF OUR LORD

January 6th
Tone 4
Today you have appeared to the inhabited world,
and your light, O Lord, has been signed upon us,
who with knowledge sing your praise: You have
come, You have appeared, the unapproachable
Light.

THE PRESENTATION OF OUR LORD
February 2nd
Tone 1
You sanctified a virgin womb by your birth, and
fittingly blessed Symeon’s hands; You have come
now as well to save us, O Christ God. But grant
peace to your commonwealth in times of war, and
strengthen its rulers, whose friend You are, for You
alone love humanity.
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O EYAITEAIEMOX THE @EOTOKOY
25 Magtiov
"Hyxog mA. &'.
T Omeguaxw oOTEATNY® TA VIKNTAOWX, @G
AVTEWOEIOA TV DEWVWV EVXAQLOTIOLY, AVAYOADW
oot 1 [T6Ac oov Oeotdke. AAA" @wg Exovoa Tod
KQATOS ATIQOTUAXT)TOV, €K TAVTOLWV HLE KIVOUVWV
éAevBépwoov, tva koalw oor Xaige vOUON
avoudevrte.

H METAMOP®QXLIZ TOY XPIZETOY
6 Avyovotov
"Hyxoc Paguc. AvtopeAov.

'Emti tov 6povg petepooddng, Kal wg €xweovy
ol Mabnrtal cov v d06Eav oov, Xpoté 6 Ocog
¢0edoavto, tva dtav oe OWOL OTAVEOVHEVOY,
TO péV mMA00g VOrjowoy £KOVOLOV, TQ 0& KOOHUQ
KNEVEwOv, 6tLob vTTAEXELS AANOWG, ToL ITateog
O ATAVYAOUA.

H KOIMHZXIX THE @EOTOKOY

15 Avyovotov
"Hyxog mA. . Avtdpelov.
Tnv év meeoBelaig droiuntov Ocotokov, Katl
npootacialg apetabetov EATdA, TAdog Kal
VEKQWOLS OVK €KQATNOEV, we Yoo Cwng Mntéoa,
mEOG TNV LWV HETEOTNOEVY, O UNTOAV OLKT|OOG
demapOevov.
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ANNUNCIATION OF THE THEOTOKOS
March 25th
Tone 8
Toyou, my Champion and Commander, [ and your
City, saved from disasters, dedicate O Mother of
God, hymns of victory and thanksgiving; but as
you have unassailable might, from every kind of
danger now deliver me, that I may cry to you: Hail,
Bride without bridegroom!

THE TRANSFIGURATION OF OUR LORD
August 6th
Tone 7
You were transfigured on the mountain, and your
Disciples beheld your glory, O Christ God, to the
extent that they were able; that when they saw You
crucified, they might know that your suffering was
voluntary, and might proclaim to the world that You
are truly the brightness of the Father.

THE DORMITION OF THE THEOTOKOS
August 15th

Tone 2

Nor tomb nor death overpowered the Mother of
God, unsleeping in her prayers, unfailing hope in
intercession; for as Mother of Life, she has been
taken over into life by Him who dwelt in her ever-
virgin womb.

52




H ANAXTAZIZ TOY KYPIOY
"Hyxog mA. &
Eikatévtadow katiAbec abavarte, dAAa tov Adov
KaOelAeg TV dVVALLY" Kal &AVEOTNG WS VIKNTNAG,
Xoloté 6 @cde, yuvalEiMugodpoois pOeyEapievog,
Xaigete, kai Tolg 0olg AmootdAols elprviv
dWQEOVHEVOG O TOLG TETOVOL TTAQEX WV AVATTAOLY.

H ANAAHWIZ
"Hyxog mA. 0.
Trv vmeQ U@V MANEWOoAS olkovouiay, Kol T Eml
YIS évaoag ol ovpaviols, aveAnhOng v do&n
Xotote 60 Oeoc MUV, oLdAUO0EV XWOLLOEVOC,
AL pEVQY AdLdoTATOC, KAt BOWV TOLS Ayamwot
oe Eyw eipt pned” Opwv, kat ovdels kad” Opwv.

H IIENTHKOXTH
"Hxog mA. 0.
Ore katafag tag yAwooag ovvéxee, dlepéoLlev
£€0vn 6 "Yotog 6te TOL TLEOC TAS YAWOOOG
dLévelpevy, elg Evotnta TAVTAS EkAAeoe Kal
ovupwvwe dofalopev, To mavaywov [Tvedua.
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THE RESURRECTION OF OUR LORD
Tone 8

Though You descended into a tomb, O Immortal
One, yet You destroyed the power of Hell; and
You arose as victor, O Christ God, calling to the
Myrrh-bearing women: Rejoice! and giving peace
to your Apostles, O You who grants resurrection
to the fallen.

THE ASCENSION OF OUR LORD
Tone 8

When You had fulfilled your dispensation for us,
and united things on earth with things in heaven,
You were taken up in glory, Christ our God; in no
way divided, but remaining inseparable, You cried
to those who love You: I am with you, and there is
no one against you.

PENTECOST
Tone 8
When the Most High came down and confused the
tongues, He parted the nations. When He divided
out the tongues of fire, He called all to unity; and
with one voice, we glorify the All-Holy Spirit.
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Erutgonn) EnipéAeiac ketpévawv:
7. Twavvne KovAovoag

1. [TavAog Kovpaoiavog

7. [avaywmg AvyepdmovAog

7. [ecdoytoc Nundoodkng

Extonwon: Tower Litho Ltd. Toronto, Ontario
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